Samenvatting: Geschiedenis van het Nederlands Marijke van der Wal 

 

1. Taalverandering en de geschiedenis van het Nederlands 

1.1. Talen veranderen 

Alle talen met uitz. dode talen ondergaan in loop vd tijd verandering 

· taal als comm.middel kan w aangepast ad veranderende behoeftes van de gebruikers 

vb. nieuwe wdn voor nieuwe zaken = taalverandering waarvan taalgebruiker zich bewust is 

Echter, van de meeste taalveranderingen is hij zich nt of slechts gedeeltelijk bewust 

· die veranderingen vallen pas op als men geconfronteerd w met taalgebruik uit het verleden : taalonderzoekers onderzoeken taal uit vorige generaties en vgl’t die met huidige 
· verschillen + overeenkomsten zichtbaar in onderzoek en vgl: verschillen w groter naarmate we verder teruggaan id tijd 

vb. taal v 19e eeuw nog begrijpelijk voor hedendaagse taalgebruiker, bep wdn onbekend cfr. Hildebrands Camera Obscura < 1839 enkele decennia geleden nog verplicht in middelbaar
vb. tekst uit ME of uit 16e, 17e, 18e eeuw levert grotere probs op: taal wijkt sterker af 

Door de eeuwen heen blijken er veel veranderingen opgetreden te zijn. 

1.2. Verandering op verschillende taalniveaus 

De veranderingen vinden plaats op de versch niveaus vd taal. 

· opkomst v nieuwe wdn en verdwijnen v in onbruik geraakte wdn = lexicale veranderingen: wijzigingen op vlak van lexicon, wdnschat 
· wdn die tot lexicon behoren kunnen id loop vd tijd v betekenis veranderen = semantische verandering 
· naast lexicaal-semantische niveau nog: niveau vd syntaxis 
· de taalgebruiker vormt met wdn grotere gehelen (zinnen) die vlgns regels zijn opgebouwd: ze bestaan uit bep constructies en hebben bep wdvolgorde = zinsbouw of syntaxis, waarin iets kan veranderen vb. wdnvolgorde, constructies verdwijnen of nieuwe verschijnen 
· veel wdn = te analyseren in kleinere, betekenisdragende eenheden = morfemen 
=> morfologie
· ondersch. gebonden en vrije morfemen 
· gebonden morfemen: prefix, suffix 

 

· wdn en morfemen zijn verder op te delen in nog kleinere eenheden = fonemen 

=> fonologie en fonetiek = klankleer 

ook binnen laatste twee kunnen veranderingen optreden
 

1.3. Illustratie 

zie boek p. 19 

1.4. Taalverandering en taalwetenschap 

De taalwetenschap beschrijft de vele veranderingen op de versch taalniveaus en tracht ze te verklaren => daarbij maakt men gebruik ve taalkundig termen- en begrippenapparaat.
Men gaat nt alleen in op specifieke taalveranderingen, er is ook aandacht voor het ‘hoe’ en ‘waarom’ van taalverandering in het algemeen. 

1.5. Interne en externe taalgeschiedenis 

De gesch. ve taal laat zich op versch. manieren schrijven. Allerlei accenten w gelegd, maar er is n globale tweedeling. 

· men kan zich beperken tot de interne taalgeschiedenis: dat wil zeggen dat men de kenmerken vh Ned in de versch perioden, de taalveranderingen die plaatsvinden en de samenhang tssn bep eigenschappen ve taal en de optredende veranderingen beschrijft 

vb. rel tssn afslijten v uitgangen zoals in heb < hebbe (ME) en het feit dat in voorstadium vh Ned de klemtoon in t alg op de eerste lettergreep viel = interne factor, het beginaccent, die verantw is vr de erosie vd uitgangen 

· andere taalveranderingen houden verband met externe zaken, vb. uitbreiding v wdnschat dr ontlening in situatie van taal- en cultuurcontact : het is n kleine stap om bij de beschrijving v dergelijke lexicale veranderingen externe factoren te betrekken 

Welnu, afgezien vdie incidentele aandacht vr externe zaken, kan men zich echter ook primair op de externe taalgeschiedenis concentreren: taal w als het waren vd buitenkant beschouwd, in de context waarin ze in versch tijden gefunctioneerd heeft of functioneert
· historische gebeurtenissen, pol ontwikkelingen, contacten met andere talen en culturen zijn v belang als externe factoren, maar ook de taalstudie, onderwijs, taalvoorschriften en grammatica’s vallen binnen deze aanpak 

vb. splitsing vd Ndl’en in N en Z = hist + pol gebeuren in 16e E, en is bepalend geweest vr de plaats waar en de vorm waarin de Ned standaardtaal zich heeft ontwikkeld, bij de verbreiding v die standaardtaal hebben voorts externe factoren als het onderwijs en voorschriften van grammatici een rol gespeeld. 

1.6. Korte begripsbepaling van het Nederlands 

het Ndl = in eerste plaats Standaardndl (AN, ABN) 
· die variëteit vh Ndl die als algemene norm, als standaard functioneert 
· die algemene variëteit is nt alleen in de zin v alg aanvaard, ook in de betekenis v nt aan een bep streek of plaats gebonden (wel complicaties met grenzen: zie p 21, 22) 

 

Ndl dialecten behoren ook tot het Ndl 

· dialecten die nauw met Standaardndl in verband staan en in gebied vh Stndl gesproken w 
· we kiezen de term Ndl en vermijden de term Hollands want Hollands= dialecten die gesproken w en werden in oude gewest Holland, huidige provincies N - en Z – Holland 

Omdat in 17e E Holland = bel deel v Ndl is de benaming Holland voor Ndl in alg in gebruik genomen en daardoor ook Hollands voor Ndl
· zo ook met de term Vlaams: aanvankelijk Vlaams = alleen westelijk deel v Vl in ruimere zin, nl. oude ME’se graafschap Vl, huidige provincies O-enW-Vl 

Later deze term gebruikt voor hele Ndltalige deel v België, alleen vr periode na 1795 w Vlaanderen en Vlaams hier in de moderne, zeer ruime zin gebruikt
· Verwarrend kunne ook de termen ‘noord’ en ‘zuid’ zijn… 
Zuid = Vl in ruimere zin, maar ook hele gebied ten Z vd grote rivieren, incl deel v Ndl
Zuiden en Noorden w in dit boek gebruikt als synoniemen voor resp. Vl en Ndl; dus Zuid = Vl in ruimere zin en nt gebied ten Z vd grote rivieren 

1.7. Geschiedenis van het Nederlands: een verantwoording 

In dit boek: combinatie van externe en interne gesch waardoor n interessant en veelzijdig beeld ontstaat vd taalgesch => echter gn onderscheiden circuits of delen, wel v elkaar te onderscheiden dr verbanden : meestal wel in aparte hfdst’en externe en interne gesch besproken 

Gesch. vh Ndl wil nt zeggen dat alleen Ndl aan bod komt: ook aandacht aan de taalsituatie in W-Europa rond jaartelling tot jaar 1000 + ook ontw v verwante talen zoals Eng en Dts indien nodig 

Geschiedschrijven = keuzes maken: ook taalgesch kan vanuit versch invalshoeken bekeken w
In dit boek: thematische aanpak gecombineerd met chronologische lijn => vr elke periode is een thema centraal gesteld cfr titel vd hfdst’en gevolg: nt altijd automatisch dezelfde verschijnselen vr elk tijdvak besproken, ook nt altijd even veel aandacht vr alle gebieden
(ME: accent op Z; 16e, 17e, 18e E: accent op N en 19e, 20e E: accent op beide)
Periode die hfdst’en bestrijken kunnen langer dan een eeuw zijn + periodebegrenzing w nt altijd strikt genomen 

Wat dit boek nt beoogt? (zie boek p. 24-25) 

Bibliogr. info etc. (zie p. 25) 

Hfdst’en ook apart te lezen door geringe verwijzingen en overlappingen 

 

2. Taalverandering als probleem voor de taalwetenschap. 

2.1. Het klanksysteem 

klanken: onderscheiden in klinkers (vocalen) en medeklinkers (consonanten) 

vocalen: korte/lange vocalen + beide in monoftongen/diftongen (tweeklanken)
cfr. Klinkerdriehoeken p. 27 

classificatie op basis van: 

klinkers w in mond gevormd dr samenspel v tong, gehemelte, tanden en lippen
plaats: voor- , midden-, achtervocaal
openingsgraad vd mond: open / gesloten (grootste openingsgraad in top van kldrieh: aa en a)
aanwezigheid v ronding met lippen gevormd (vb. verschil tssn uu en ie)
sjwa = stomme e 

medeklinkers: occlusieven/fricatieven/nasalen/liquidae
+ benoemd naar plaats waar ze w gevormd
+ al of nt stemhebbendheid 

klanken w nt dr elke taalgebruiker hetzelfde uitgesproken: variaties in fonetische realisering
uitspraak ve klank is ook nt in elke woord hetzelfde: beinvloeding dr omgeving 

klanken die in bep omgeving v elkaar verschillen= allofonen 

· vaak in complementaire distributie : waar de één voorkomt, de ander nt 

wdn kunnen betekenisonderscheidend zijn (minimal pairs): twee versch fonemen maken betekenisonderscheid uit 

er kan foneeminventaris op die manier w uitgemaakt 

· terrein vd fonetiek: hoe versch fonemen afz of in comb w uitgesproken 

 

2.2. Klankverandering 

klankveranderingen kunnen beschreven w ahv klankwettten 

klankwet = gedurende bep periode, op bep plaats, al of nt met condities ve bep fonetische omgeving 

klankveranderingen kunnen zich per woord verspreiden = lexicale diffusie (daardoor sommige wdn buiten bereik vd klankwet) 

nt elke klankverandering is op te vatten als klankwet: incidentele klankveranderingen
vb. dissimilatie, assimilatie, totale assimilatie (klank geheel opgaand in de ander), totale wegval v klank (vooraan: procope, midden: syncope, achteraan: apocope)
 

2.3. Spelling 

spellen = weergave v klanken op papier, kan op versch manieren weergegeven w 

verhouding tssn klank en letter => probs 

· uitgaan van beschaafde uitspraak = streven naar fonologische spelling 

1 foneem = 1zelfde teken en 1 teken = 1 klankwaarde
· gelijkvormigheidsprincipe 
· analogie 
· regel vd afleiding 

(bij de laatste drie: spelling die afwijkt vd uitspraak) 

homoniemen: versch wdn hetzelfde uitgesproken
homografen: zelfde spelling 

wdn w in onze spelling afgebroken op lettergreep- of syllabegrens 

· is nt = morfeem: kleinste betekenisdragende eenheden v wdn 
· er is n correlatie tssn aantal klinkers en aantal syllaben (cfr. Reken zoveel mgl medeklinkers na een klinker bij volgende lettergreep MAAR gn consonantencomb die nt voorkomen aan begin ve woord) 
· aandacht vr syllabegrens is nodig om de termen open/gesloten syllaben te snappen 

open syllabe eindigt op klinker; gesloten eindigt op 1of meerdere medeklinkers 

2.4. Morfologische veranderingen 

indeling: woordvorming (samenst en afl) en flexie ( verbuiging en vervoeging) 

· dus ook 2 soorten morfologische veranderingen 

 

de termen productiviteit / improductiviteit spelen een rol
productieve kunnen improductief w
productief: er kunnen nieuwe wdn mee gevormd w 

een bel morf verandering op gebied v flexie is het verdwijnen v naamvalskenmerken
(enkel nog aanwezig in bep uitdr ‘de vrouw des huizes’)
=> de uitgangen die de naamvkenm vormden stonden in onbeklemt lettergrepen, die steeds verder afzwakten en afsleten dr krachtig accent op eerste lettergr
=> die gereduceerde konden nt meer goed aangeven welke ftie een wd in een zin had dus w ze vervangen dr andere, syntactische middelen (cfr. Later: verandering op ene gebied brengt verandering op ander gebied mee) = deflexie 

ook bij werkw morf verandering
verloren gaan v bep werkwsuitgangen, ook Vtsvorming veranderde 

in proces v verandering speelt analogie een grote rol
soms kan verandering leiden tot Ausgleich (= leveling) cfr. Werkwdn: versch tssn enkelv en meerv vd VT uitgewist
analogie = incidenteel dus moeilijk om te zetten in een wet: veranderingen die naar vb ve bestaand patroon of bestaande vorm plaatsvinden => geen vaste regel mgl
(een ander vb. is de nieuwe Vtsvorm die bij sommige werkw ontstaat dr analogie met de zwakke werkw cfr. Raadde vs ried vroeger) 

2.5. Syntactische verandering 

= veranderingen in woordvolgordepatronen, opkomst v nieuwe + verdwijnen v reeds bestaande constructies 

nieuwe constructies kunnen ontstaan dr herinterpretatie ve bestaand patroon 

veranderingen op gebied v woordvolgorde w vaak aangeg dr gebruik te maken v termen uit taaltypologie cfr. SOV- taal / SVO-taal 

Ndls en Dts = SOV-taal in hoofdzin en SVO in bijzin
Eng = SVO-taal  

SOV-taal: adj voor subst en betr bijzin voor antecedent
SVO – taal: achterplaatsing v adj en betr bijzin 

Ontw v ene volgorde naar andere is mgl: wel nog veel onduidelijkheid over deze drifts 

2.6. Lexicale verandering: ontlening 

wdn verdwijnen uit lexicon, w vervangen dr nieuw wd of raken in onbruik omdat zaak waarnaar ze verwijzen verdwijnt 

ontstaan v nieuwe wdn dr behoefte aan andere aanduiding voor reeds bestaande wdn of dr noodzaak om nieuwe zaak te benoemen
nieuwe wdn kunnen binnen een taal gevormd w of ontleend w aan een andere taal
onfiltered= verschijnsel v alle tijden 

· lexicon ve taal kan dan verdeeld w in ontleende en oorspronkelijke wdnschat 

sommige ontleningen nu nt meer te herkennen vb. Latijnse ontleningen (zolder) 

hoe is vast te stellen of we met ontlening te maken hebben?
Aan bep voorwdn met voldaan zijn vooraleer v ontlening te spreken valt, zuiver alleen de gelijkenis tssn de wdn is nt voldoende 

Ontleningen gebeuren vaak in situatie v vrij intensief cultureel contact => dus hist context is bel!
Cfr. Romeinse invloed in de eerste eeuwen v onze jaartelling 

Moeilijke herkenbaarheid v leenwdn ook drdat ze de leenwdn kunnen aangepast w aan de regels v het Ndls (in uitspraak of morfolog opzicht) 

De etymologie = de tak vd taalwetensch die zich bezighoudt met de herkomst en oorspronkelijke betekenissen v wdn => resultaten v onderzoek in etymol wdnboeken
Leenwdn soms aangeduid als bastaardwdn
Nieuw gevormd wd = neologisme
Als nieuw wd dient ter aanduiding ve leenwd = purisme
Ook leenvertalingen of calque: naar vreemdtalig vb w een nieuw wd opgebouwd uit el van de eigen taal
Leenvertaling nt alg geaccepteerd = gallicisme/germanisme/anglicisme
Subtiele onfiltered= betekenisontlening: betekenis w gekoppeld aan reeds bestaan wd = semantische extensie of uitbreiding = semantische calque
(cfr in periode v kerstening in W-Europa w inheems Germ wdn gebruikt vr begrippen die Germ nt kenden 

betekenisontlening = eil al terrein v betekenisverandering 

2.7. Betekenisverandering 

betekenis v wdn kan op veel versch manieren veranderen: nt altijd makkelijk te beschrijven
ieder wd heeft eigen gesch, maar nt altijd patronen te zien 

betekenisverdichting = betekenisspecialisatie vs betekenisverruiming = betekenisveralgemening 

betverandering is vaak gebaseerd op metaforisch of metonymisch taalgebruik
metafoor: enigerlei overeenkomst
metonymie: bep relatie in de WHD, meestal ruimtelijke relatie 

ook verandering in gevoelswaarde= connotatie is mgl 

· gunstig=melioratief (zeldzaam) 
· onfiltered= pejoratief 

 

eufemistisch taalgebruik: verbloemen, kan ook leiden tot nieuwe betekenisaspecten bij wdn
eufemismen verslijten en daardoor ontstaat behoefte a nieuwe term om iets te verhullen of verbloemen 

om inzicht in de betekenis v wdn te krijgen en in betverandering, kan het nuttig zijn om het betreffende wd nt op zichzelf te beschouwen maar om andere naar betekenis verwante wdn erbij te betrekken => woordveld = geheel v semantische samenhangende wdn
(betekenisverandering in een vd wdn < veld kan gevolgen hebben voor gebruik en betekenis v andere wdn < veld)
 

2.8. De gevolgen van taalverandering op de verschillende niveaus 

verandering op het ene niveau kan gevolgen hebben op een ander 

bel. is de achtergrond van een taalverandering te kennen => waarom veranderen talen en hoe gaat dat precies in zn werk? 

2.9. Het waarom van taalverandering 

talen die gebruikt w, die functioneren in bep gemeensch, veranderen 

· w vaak als neg gezien, als kwestie v verval gezien 

 

valt die ‘verandering’ te begrijpen?
Sommige taalverandering = vanzelfsprekend, andere een raadsel 

Lexicale veranderingen => dr behoefte aan nieuw wd vr nieuwe zaken, dus behoefte voor taalgebruiker
Maar: ook uit behoefte om zich te onderscheiden door modieus en expressief taalgebruik is oorzaak vr taalverandering => als dergelijk nieuw gebruik v wdn w voortgezet kan dat verandering in lexicon teweegbrengen 

Mglheid v betekenisverandering zit em al ingebakken in het wd zelf: elk wd is polyseem => heeft versch betekenisaspecten die met elkaar samenhangen
Sommige betekenisaspecten zo vaak gehanteerd dat andere in vergetelheid geraken en verdwijnen, maar dus ook toevoeging v betekenisaspecten waardoor betekenisverschuiving  

Taalverandering vindt plaats dmv taalgebruikers 

Diverse oorzaken vr taalverandering: 

· oorzaak in taal zelf: streven naar helderheid en zuiverheid doorheen gesch, waar dat verstoord w kwam reactie op dat verschijnsel waardoor weer reactie kwam op de reactie enzovoort 

Maar hoe die eerdere reactie verklaren???
· Oorzaak ook in taalverwerving te zoeken: volgende generatie of nieuwe groep taalgebruikers 

Ook substraatwerking etc. in account nemen 

2.10. Het proces van taalverandering 

nt alleen de individuele taalgebruiker die zich een taal eigen maakt… ook de taalgemeenschap die uit versch groepen bestaat v taalgebruikers! 

· taal = tegelijk iets individueels + iets sociaals 

 

het groepsaspect en het prestige dat een groep heeft kan rol spelen bij taalverandering
(prestigegroepen navolgen: oude mglheid in onbruik en verdwijnt) 

synchrone taalverandering: in bep periode
diachrone   : in de loop vd tijd 

het proces v taalverandering gaat in diverse opzichten geleidelijk cfr. Lexicale diffusie = wd per wd… 

maar ook v ene groep naar andere, ook in geografische zin geleidelijk (stad = bevolkingsmenging etc. dus centrum bij uitstek vr taalverandering) 

taalverandering duurt vaak enkele eeuwen dus ook in temporeel opzicht geleidelijk!
 
Hoofdstuk 6: Drie eeuwen interne taalgeschiedenis (p128).

6.1 Spelling en reconstructie van de uitspraak.

· Uitgangspunt: spellingsverschil wijst op klankverschil

=> verschillende spellingen relateren aan regionale klankvariatie 

MAAR door de tijd heen & in diverse streken werden verschillende spellingconventies gebruikt! (bvb. Lange vocalen in gesloten lettergrepen, p128)




           ▼

Bij spellingvariatie steeds afvragen: is het verschil in spelling . < verschil in klankwaarde









     . een louter grafisch verschil? 

· Bij de reconstructie van de klankwaarde achter een spelling gebruikt men diverse 

gegevens, o.a. rijmparen. 

6.2 Een fonetische en weinig systematische spelling. 

· Weinig systematisch: . naar tijd & plaats uiteenlopende spellingconventies
. spellingsinconsequenties binnen eenzelfde tekst

· Fonetisch: op de klank af gespeld: . clisis: woorden die tijdens het spreken 1 geheel                                                           

                                                               vormen, worden ook aan elkaar geschreven 

                                                               (proclisis, enclisis)






        . reductie en assimilatie 






        . invoegen van een overgangsklank (= epenthese)

                          ↕

      onze huidige spelling: . principe van gelijkvormigheid 





 . principe van analogie 

6.3 Klankverandering en morfologie. 
Enkele Oudnederlandse klankwetten werken door in het Middelndl, o.a. de reductie van klinkers in onbeklemtoonde lettergrepen    (     De gereduceerde vocalen (‘e’) markeren het Middelndl tov het Oudndl.    (    In de loop van het Middelndl: verdergaande reductie & syllabeverlies

        ▼

Gevolgen op morfologisch gebied! 

6.4 Het Middelnederlandse naamvalssysteem. 

· Middelndl = flecterende taal met vier naamvallen: 1. nominatief: ond., predicaat, aangespr. 

≈ Gotisch




          2. genitief: bezitsrelatie                              







          3. datief: IO







          4. accusatief: DO 

( uitgangen bij subst, adj, lidw & pronomina  = naamvalskenmerken ( daaraan kan men zien welke functie een woord in de zin heeft

· Substantieven: tweedeling: sterke flexie (vocalische stammen) ↔zwakke flexie (n-stammen)

( . subst die in de nom uitgaan op een consonant ( sterke flexie

     . subst die op een e eindigen ( zwakke flexie

· Ook het geslacht / genus van belang voor de naamvalsverbuiging: m/v/o

· Getalsonderscheiding: enk/mv

6.5 De verbuiging van substantieven, adjectieven en lidwoorden. 

Verbuigingsschema’s: cfr p 135

· Adj & lidw& aanwijzend vnw variëren in naamval, getal, geslacht afhankelijk van het substantief waar ze bij horen. 

· Lidwoord heeft de vorm van het aanwijzend voornaamwoord.

· Lidwoord heeft zich ontwikkeld uit het aanwijzend vnw (in alle Germaanse talen).

· Geen onderscheid tussen zwak & sterk verbogen adjectieven.

· Adjectief niet verbogen bij predicatief gebruik.

· Eigennamen worden ook verbogen.

6.6 Die als lidwoord, aanwijzend voornaamwoord en relativum. 

· Het bepaalde lidwoord heeft de vorm van het aanwijzend voornaamwoord die. 
· Als die aanwijzend vnw is, komen ook dies/dier voor (p136)

· Die ook als betrekkelijk vnw: die (mv & v/m enk), dat (o)  ( naamval van het betr vnw is afhankelijk van de functie in de bijzin 
6.7 Meervoudsvorming. 

- e bij subst van de sterke flexie

- n bij subst van de zwakke flexie 

- s bij woorden op - el, -en, -er

- er bij een beperkt aantal woorden (kind, ei, hoen)

- bij onzijdige woorden is enk klankwettig = aan meervoud

MAAR passen zich aan aan de systematiek die voor de meeste subst geldt

= analogiewerking
            ↓

Ook bij mv op –er: gebruikelijke meervoudsmorfemen worden aan de bestaande uitgang toegevoegd  => stapelmeervouden, bvb. kinderen 

= (analogiewerking en) morfologische herinterpretatie: oorspronkelijk mv wordt als enkelvoud opgevat => voor het meervoud wordt een nieuw meervoudsmorfeem gebruikt 

OPM. Morfologische herinterpretatie ook in het hedendaags Nederlands. 


Het proces kan ook in de andere richting werken, bvb. raaf, aalmoes 


Oorsprong van – s-meervoud niet beslist: uit kustdialecten / ontlening: Frans & Engels

6.8 Persoonlijke voornaamwoorden 

· Ook naamvalsonderscheidingen bij de voornaamwoorden: paradigmata p. 139-140

· Du = oorspronkelijk 2e enk. ↔ ghi: oorspronkelijk 2e mv &  soms pluralis majestatis 

( Middelndl: tegenstelling vertrouwelijkheid/solidariteit ↔ beleefdheid/ afstand w primair

↓

Du: enk, in vertrouwelijke context & tegen iemand van lager niveau 

Ghi: enk & mv, beleefdheidspronomen onder gelijken van hogere stand & hoger geplaatsten     ( dit gebruik < hoven & riddercultuur waar hoofse omgangsvormen om een speciale aanspreekvorm vroegen


Vb: Reynaert & Ferguut p 139

· Persoonlijk voornaamwoord 3e persoon: volle beklemtoonde & enclitische vormen 

· Reflexiviteit: uitgedrukt door persoonlijk vnw.

6.9 De syntactische functie van naamvallen en de ontwikkeling naar nominale deflexie. 

· Syntactische functies uitgebreider dan in 6.4: 

. Er zijn werkwoorden die een genitief of datief aan hun object toekennen (ipv accusatief)

. Adjectieven kunnen een naamval toekennen 

. Voorzetsels + accusatief/datief/genitief/accusatief & datief 

· In de loop van het Middelndl: flexieverlies = uitgangen worden gereduceerd en gaan verloren. => afwijkingen van de paradigmata

   => syntactische middelen w niet alleen door morfologische middelen       

                                uitgedrukt 


Bvb. –n valt weg accusatief enk => geen onderscheid met nom. Enk. 

                                                          ↓

   
Vooral in het noorden van het taalgebied! 


In het zuiden wordt het een genus –n (duidt mannelijk geslacht aan)





           ▼


Functie van de zinsdelen nu op een andere manier duidelijk: syntactische middelen :


. voorzetselconstructies: bvb. bezitsrelatie: genitief ( van-constructie 


  ! naamvalsmglh. En voorzetselconstructies komen lange tijd naast elkaar voor


. woordvolgorde w vaster

6.10 Het werkwoord
· Germaanse talen: uitgangen geven persoon & getal aan 

Verplicht subjectpronomen is latere ontwikkeling (Oudnld: vaak, Middelnl: verplicht)

· Modus (wijs): aangeduid met morfologische kenmerken: conjunctief, imp. en ind. 

! Verschillen tussen ind. & conj. zeer beperkt < verzwakking van de uitgangen

· Aanvankelijk twee tijden: praesens (tegenw & toek) & praeteritum (verleden)

· Praeteritum & voltooid deelw gevormd op 2 manieren:

. sterke ww: ablaut = vocaalwisseling

. zwakke ww: dentaal suffix (-de/ -te)

6.11 De vervoeging van sterke en zwakke werkwoorden.  Overzicht p144-145

6.12 Het gebruik van de modi. 

· Indicatief (aantonende wijs): werkelijk gebeuren, een feitelijkheid

· Imperatief (gebiedende wijs): bevel 

· Conjunctief (aanvoegende wijs): . wens

      . aansporing

      . veronderstelling

    . in bijzinnen 

( conj. in het huidige ndl: enkel in resten; meestal vervangen door een omschrijving van de hulpwerkwoorden 

6.13 Infinitief, praeteritum en voltooid deelwoord. 

· Infinitief: . Na ww. als willen, sullen, moghen, … 

     . Wordt verbogen (ond. / predicaat: onverbogen)

· Praeteritum: . zwakke ww: dentaalsuffix (-de/-te)

         . sterke ww: vocaalwisseling

· Voltooid deelwoord: . zwakke werkwoorden: g(h)e + stam ww + (e)t

           . g(h)e + stam ww met vocaalwisseling + en


! Ww met perfectieve betekenis: gn prefix 

6.14 De onderscheiding in klassen bij de sterke werkwoorden. 

Vocaalwisseling volgt een bepaald patroon!

· 7 klassen ww

· alle klassen hebben 4 categorieën: . infinitief

        . praeteritum singularis 

        . praeteritum pluralis 

        . participium praeteriti 

Overzicht p 147

=> Middelndl kent bij sterke ww in een aantal klassen 2 ≠ klassen voor verl. Tijd: enk & mv ( dat verschil is verdwenen door Ausgleich: 1 vorm voor 1 categorie 

! Die oorspronkelijke indeling is niet gehandhaafd: ww gaan van de ene klasse naar de andere

6.15 Onregelmatige werkwoorden.  (Dus naast zwakke & sterke ook onregelmatige ww.)

· Ww. met vocaalwisseling in het praesens ( bvb. can – connen )
· Zwakke ww. met een afwijkend praeteritum (bvb. brengen bracht)
· Sijn & hebben ( belangrijk voor de vorming van samengestelde tijden 
6.16 Woordvolgorde in de nominale groep. 

· Gebruikelijke volgorde:      lidwoord/aanw vnw  -  adjectief  -  substantief 

! postpositie van het adjectief komt ook voor 

· Middelndl = SOV / SVO? 
. Attributieve adj. normaal voor subst. => SOV 

. Postpositie van het adj => komt net voor in SVO-talen! 

. Bezitsrelatie: genitief kan voor het substantief => SOV

. Bezitsrelatie: genitief kan na het substantief => SVO 

. Voorzetselgroep die bezitsrelatie uitdrukt: achter het substantief => SVO

. Middelndl heeft nauwelijks achterzetsels (voorzetsels in VO-talen, achterzetsels in OV – talen- => SVO

► ‘gemêleerd’

· Nog woordvolgordeverschijnselen die gn directe relatie hebben met taaltype:

. Voorzetselgroep volgt op het substantief, MAAR soms ook extrapositie van vz-groep

. Er kan enige afstand bestaan tussen de bijvoeglijke bijzin en het antecedent

6.17 Ontwikkelingen in analytische richting: de werkwoordelijke groep. 

In de Germaanse talen: ontwikkeling van synthetisch naar analytisch 

· Gotisch: het passief (3.17)

· Westgermaanse talen: subjectsverplichting & nieuwe perifrastische ww-patronen 

. met voltooid deelwoord: perfectum & plusquamperfectum ( frequentie van   voltooide-tijdspatronen neemt toe in Middelndl. 

. met infinitief : modaal ww (sullen, willen, moeten) + infinitief drukt toekomst uit 



  mogen, moeten, sullen + infinitief: vervangt conjunctief (conj moest 



  toch verdwijnen want nauwelijks verschil met ind => vervangen door 



  analytisch patroon)

► (Hulp)ww spelen een rol bij de ontwikkeling van een reeks analytische patronen.

6.18 Het ontstaan van de voltooide tijden. 

· Hebben + pp      = betekenisverandering & syntactische herinterpretatie 

Ontwikkeling:

( Hebben: zelfstandig ww + object waaraan predicatieve toevoeging verbonden is 

Bvb. Ik heb het huis gekocht ( 2 aspecten: toestand (gekocht) & handeling (kopen) & toestandsaspect komt meer naar voren dan het andere

MAAR 2 aspecten aanwezig, dus kon ook als handeling opgevat worden: huis niet meer object van hebben, maar van hebben gekocht
= herinterpretatie!

           ↓

Condities: . Hebben moet niet-concrete betekenis hebben 


     . subject & handelende persoon moeten aan elkaar gelijk zijn (kopen nt door een  


       ander dan ‘ik’ verricht)

( Dat nieuwe patroon w dan uitgebreid naar andere gevallen, waar de oorspr. toestandsconstructie nt mogelijk was (bvb. ik heb annelies & thomas uitgenodigd)

                                    ▼

 Zelfstandig ww. hebben is een hulpww geworden! 

· Zijn + pp: ook herinterpretatie 

Ontwikkeling:

( zijn + pp drukte toestand uit, bvb. De ruiten zijn gebroken. ( toestand werd hier ook als gebeuren geïnterpreteerd

· ► De twee werkwoorden spelen een rol in de voltooide tijd:

. zijn: Bij intransitieve ww die een verandering uitdrukken (= mutatief)

. hebben: Bij transitieve ww & niet-mutatieve intransitieve ww

6.19 Variatie bij het passief. 

= Voorbeeld van de ontwikkeling synthetisch ( analytisch 

Gotisch: naast synthetisch ook al perifrastisch passief (voltooid deelwoord + wisan)

Huidige Westgermaanse talen: perifrastisch passief  

( verschillend in Ndl, Duits & Engels

MAAR vroeger meer overeenkomsten: oorspronkelijk kenden alledrie de mglh. om met twee hulpww de passieve onvoltooide tijden te vormen

Drieledige vormen (bvb. hadde verbrand geworden) zijn meer recente ontwikkeling in Middelndl & Middelhoogduitse periode ( in het Duits doorgezet, in het Ndl geen regel geworden 

6.20 Agens, pseudopassief en onpersoonlijke constructies. 

· Ander punt van variatie in het Middelndl passief: de agensaanduiding: van/ bi (door: pas na de middeleeuwen)

· Ook passieven zonder subject = pseudopassieven (bvb. daar werd gekust)

· Onpersoonlijke constructie in het Middelndl: geen onderwerp in de nominatief, ww in de 3e persoon enk, een element in de datief, een in de genitief bvb. mi lanct waters

! ook met voorzetselconstructie, infinitief of dat-zin

( onpersoonlijke constructie is uit het Ndl. Verdwenen ( verklaring? 

. syntactische herinterpretatie (subst in de datief geherinterpreteerd als subject)

. deflexie (onpersoonlijk constructie dreef op datief-genitiefonderscheid)

                                            ▼

bij ww met zowel persoonlijke als onpersoonlijke constructies blijven enkel de persoonlijke over 

6.21 Woordvolgorde in de bijzin: hoofdzin tegenover bijzin. 

· Huidige Nederlands: . hoofdzinsvolgorde SVO

! Samengesteld gezegde: voltooid deelwoord of infinitief niet onmiddellijk achter pv, maar a/h eind van de zin  = tangconstructie: belangrijk deel van de zin zit in de tand die gevormd wordt door het gezegde  


       

          . bijzinsvolgorde SOV

· Middelnederlands: . hoofdzinsvolgorde SVO

! Tangconstructie minder frequent




       .  bijzinsvolgorde verschillende mogelijkheden: pv kan elke plaats 




          innemen, behalve subjectsplaats

►Middelndl. Op werkwoordelijk gebied meer SVO-trekken!

6.22 Inversie.
· Huidig Ndl:  Inversie = wanneer een ander zinsdeel op de eerste plaats staat, komt het subject achter de persoonsvorm te staan. => Persoonsvorm blijft de tweede plaats innemen.  

↔ bijzin: geen inversie kan optreden

· Middelndl: kent ook inversie => kan helpen om ambiguïteit op te lossen (die, dat ( aanwijzend / betrekkelijk? & hoofd- en bijzin van elkaar onderscheiden)

6.23 Andere woordvolgordepatronen.
· Vraagzinnen ingeleid door vragend element wijken niet af: SVO ( s = vragend vnw )& inversie wanneer vragend Element geen subject is: EVSO

· Pv op de eerste plaats: . Vraagzinnen niet ingeleid door vragend element

 .  Imperatieven (zinsdeel kan aan de imperatief voorafgaan)

 .  Ondergeschikte zinnen, meestal van voorwaarde

· Woordvolgorde van zinnen met een vooropgeplaatste bijzin: veranderingen in de woordvolgorde worden zichtbaar

. Huidige Ndl: veroorzaakt inversie 


. Middelndl: 3 mogelijkheden 

1) veroorzaakt geen inversie

2) bijwoord ‘so’ herhaalt de bijzin aan het begin van de HZ & veroorzaakt inversie

3) bijzin is zinsdeel geworden & veroorzaakt inversie, ook zonder ‘so’

OPM. So ≈ huidige ‘dan’

Huidige Ndl. kent types bijzin die geen inversie meer veroorzaken (bvb. Regent het, dan kom ik niet )

6.24 Woordvolgorde: samenvattend.

► Middelndl. kent bepaalde belangrijke regels van de huidige woordvolgorde al (bvb. inversie). 

Verschillen: 

· Meer woordvolgordepatronen mogelijk dan het huidige Ndl. 

· Meer SVO-trekken dan het huidige Ndl.

· Indirect object met ‘aan’ afwezig in het Middelndl. maar nu heel gebruikelijk

· Gebruik dat van bepaalde volgordes wordt gemaakt, verschilt < aanwezigheid van naamvallen ( door flexieverlies neemt gebruik van zinnen met object vanvoor af ( want wordt ambigu) 

▼

Huidige Ndl. minder vrij in het hanteren van op zich mogelijke woordvolgordes door het ontbreken van naamvalskenmerken. 

6.25 Negatie. 
Engels, Duits, Frans, Oudndl: element dat de zin ontkende (ne, n, en), nam oorspronkelijk plaats vóór pv in. 

( Middelndl: het element komt wel voor, maar alleen in specifieke gevallen. 

Tweeledige negatie is de regel: en/ne... niet






       ↓






-Aanvankelijk bij ontkenning van een woord/woordgroep






-Vervolgens enkele negatie versterkt






-Na een periode van variatie werd 2-ledige negatie regel 




& eenledige uitzondering (komt al voor in Middelndl)






-Niet als enige zinsnegatie (pas eeuwen later bereikt)

►Middelndl. kent 3 zinsnegaties: 1) tweeledige ontkenning





        2) enkele preverbale negatie





        3) enkele ontkenning ‘niet’ (nieuwe patroon)

< Verklaring van die verandering? 

. versterkend niet toegevoegd => fonetisch zwakke ne wordt overtollig en verdwijnt

. verandering in de basisvolgorde (SVO/SOV) ( dubieus

! Dubbele negatie komt ook in het Middelndl. voor (bvb. Daarne quam oec nie geen man) ( versterken elkaar, heffen elkaar niet op 

6.26 Indelingen in het lexicon. 

· Woordenboek van Middelndl. heeft alfabetische inventarisatie

· Systematische indeling ( nr onderwerpen & gebruiksterreinen ) gebruikt voor verdere beschrijving van de wds. 

· verschillende taalkringen: verkeer, wts, recht & bestuur, kerk & godsdienst, ...

· sociale geleding: lagere vs. hogere groepen

· oorspronkelijke woordenschat vs. ontleende deel 

· ! Aan veel woorden is niet te zien dat ze ontleend zijn 

!  Bij verwante talen: is woord ontleend of behoort het tot de oorspronkelijke, gemeenschappelijke wds? ( lexicologisch & etymologisch onderzoek







↓

1) wat is het terrein van de mgl. Ontlening 

2) wordt aan de voorwaarde voor ontlening voldaan? ( bepaalde historische context moet ontlening aannemelijk maken: intensief contact en twee-of meertaligheid noodz. 

! centrale wds = wds gebruikt voor de alledaagse, onmiddellijke, voor alle plaatsen & tijden geldende belevingswereld vd mens (bvb. Lichaamsdelen, hemellichamen enz.) ( gn ontlening maar oerverwantschap; ontlening vaak bij komst van nieuwe zaken / begrippen

6.27 De vroegste ontleningen aan het Latijn.

Romeinse invloed:

· Krijgswezen, bvb. Straat, wal, kerker

· Handel, bvb. Wijn, peper, pond 

· Bouw, bvb. Muur, poor, zolder

· Akkerbouw en veeteelt, bvb. Vrucht, peer, kool 

· Keukenwoorden, bvb. Schotel, pan, keuken

( ontleend in de periode tot 400 (datering < soort woorden & vorm waarin ze zijn ontleend)

6.28 Christelijke invloed.  = 2e stroom van ontlening

· Veel specifiek christelijke woorden ontleend aan het Latijn, bvb. Christen, duivel, kruis, priester, prediken

· Woorden van Griekse oorsprong: kerk, bisschop, evangelie

· Woorden die indirect met het christendom te maken hebben: op vlak van schrijfkunst & studie, bvb. Schrijven, pen, inkt, brief,

OPM. Veel van deze ontleningen in alle Westgermaanse talen ( christendom in Ndl. &  Duitsl. Door Angelsaksische zendeling verspreid => ontlening via A-S tussenstap

OPM. Zowel gesproken als geschreven Middeleeuws Latijn speelde rol bij ontlening.

Gesproken: Geestelijkheid ( verspreiding van bel. christelijke termen in prediking 

Geschreven: abstracte / geleerde termen, bvb. Substantie, triniteit 

6.29 Ontleningen aan het Frans. 
· < - contacten in het Germaans-Romaanse grensgebied

   
   - contacten in handelscentra

   
   - contacten in aristocratische kringen (cfr. 5.3)

· Gedurende heel de ME & begint al vanaf 12e eeuw

· Vooral leenwoorden uit hof-en riddercultuur, bvb. Schenker, schildknaap, tapijt, fazant ( concreet

Ook aanduidingen voor gemoedsaandoeningen, bvb. Jolijt, grief 

► diepe invloed! 

· Nog bewijs van diepe invloed: Franse leensuffixen, bvb. –ier, -age, -ie

6.30 Precieze herkomst en datering van ontleningen. 

· Niet altijd duidelijk of woorden uit Frans of uit Latijn ontleend zijn (Frans is immers uit Latijn ontstaan), bvb. Persone, creature, nature
· Tijdstip van ontlening niet altijd duidelijk 
MAAR soms aanwijzingen: bvb. Cella ( kelder => in periode dat c nog als k werd uitgesproken  &  deelneming aan klankverandering, bvb. Outer / Altaar  (= voorbeeld van hoe een woord opnieuw ontleend kan worden ( geeraerts om acht uur ’s morgens, remember?)
6.31 Andere vormen van ontlening. 

Nieuwe woorden <

· Met in de eigen taal bestaande el. gevormd naar een vreemdtalig voorbeeld = leenvertaling/calque
· Autochtone woorden kunnen gebruikt worden in een nieuwe betekenis: betekenisontlening en daardoor semantische extensie/uitbreiding 

Bvb. dopen= onderdompelen ( ‘door onderdompeling christen w’ < gr. Baptizein

6.32 Samenvattend: opmerkingen over lexicale veranderingen. 

Woordenschat kan op drie manieren veranderen:

1) nieuwe woorden kunnen bijkomen 

( vooral in vroegste perioden van het ndl. 

( vele leenwoorden aangepast aan regels vh ndl. => ndl. woorden geworden

2) woorden kunnen verdwijnen 

( zichtbaar in periode van 3 eeuwen Middelndl. 

( leenwoord neemt soms plaats van het verouderde woord in 

3) de betekenis van woorden kan veranderen 

( betekenisveralgemening / betekenisspecialisatie (oorspronkelijke betekenis geraakt geheel op de achtergrond, bvb. varen: betekende oorspronkelijk ‘gaan’)

( of een van de betekenisaspecten dat een woord heeft, wordt belangrijker => betekeniskern verschuift 

( veranderingen in gevoelswaarde of connotatie kunnen ervoor zorgen dat het gebruik van een woord anders wordt & woord zelfs verdwijnt (bvb. wijf)

! veranderingen in betekenis & connotatie zijn taalspecifiek 

! lexicale veranderingen nemen soms eeuwen in beslag 







 

 8. De Nederlandse taal in opbouw 

8.1. Dialectverscheidenheid in de 17e eeuw 

De Republiek der Zeven Verenigde Ndl’en maakte, ondanks externe en interne pol spanningen (80jarige Oorlog, stadhouders vs Provincies en gewesten in conflict onderling) een periode van economische bloei door. 

· handel floreerde: Verenigde Oost-Indische Compagnie (VOC) 

   West-Indische Compagnie (WIC 

Beiden zorgen voor grote expansie => gebieden buiten Europa kwamen in het bezit of onder invloed van de Ndl’en, met tijdelijke of blijvende consequenties op gebied vd taal (versch vr Am, Z-Afr, Indonesië en Suriname (zie 12.15) ) 

De Ndl’en zelf in 17e eeuw nog steeds een gebied v versch dialecten 

· globale driedeling: zuidelijke dialecten (Brabants en Vlaams) 

noordelijke (Hollands)
oostelijk Ndls dat geleidelijk overging in Nederduitse taalgebied 

Het Brabants en Vls bleven nt beperkt tot zuidelijk territorium 
· in 2e helft vd 16e E en id 17e E: in N Ndl’en een opmerkelijke talige verscheidenheid die een directe relatie heeft tot ingrijpende historische gebeurtenissen => de gewesten Holland en Zeeland kenden in de jaren 1572 tot 1630 een grote instroom van immigranten, die om religieuze of pol redenen nt in Z wilden blijven, vooral na val van A’en nam hun aantal toe: gevolgen waren groot, vooral voor de steden (vb. Leiden, Haarlem, A’dam) => in die situatie in de steden niet alleen cultuurniveaus en levensstijlen naast en tegenover elkaar, maar ook zuidelijk en noordelijk taalgebruik en taalkenmerken, de dialectverschillen 

 

Pogingen om het Ndls op te bouwen, aanzetten tot standaardisering aanvankelijk zowel in Z als in N te vinden, maar de loop vd gesch bepaalde echter dat de Ndlse standaardtaal zich het in N ontwikkelde, met name in Holland = vanaf 2e helft vd 16e E in macht en rijkdom toenemend 

· dit betekende echter nt dat er gn zuidelijke invloeden in de standaardtaal zijn te bespeuren, die invloed kwam er dr de zuidelijke immigranten 

 

 

8.2. Pogingen tot een algemene taal en de rol van de oostelijke dialecten 

In geschriften die voor een zo groot mgl publiek bestemd waren, vb. bijbelvertaling, poogde men boven de dialectverscheidenheid vd 16e-17e E uit te komen. 

· Jan Utenhove : W-Vlaming, vertaling vh NT uit 1556 waarin hij taal trachtte te hanteren gebaseerd op versch dialecten… opmerkelijk is dat de oostelijke dialecten die mengtaal duidelijk kleuren => dit had te maken met het feit dat de vertaling bestemd was vr de vreemdelingengemeente in het Nduitse Emden, die bestond uit reformatorische gelovigen uit de Ndl’en die gevlucht waren voor de vervolgingen 

Utenhove hoopte dat z’n taal zo alg was dat ze v Vl tot de Oostzeekust verstaan zou w
Cfr fragment p 202
Zijn onderneming liep echter op mislukking uit : het taalgebruik stond te ver af vd gebruikelijke geschreven en gedrukte taal (Duitse vormen als aver ‘maar’ werden nt geaccepteerd in het westen)
· Utenhove was nt de enige die aandacht had vr de taal < oostelijke streken: er is in de 16e E een aanzet geweest tot de ontw ve oostelijke schrijftaal, die gehanteerd werd in reformatorische geschriften van o.m. Menno Simonsz, Hendrik Nicleas, maar die ontw werd afgebroken. 
· Naast de grote invloed die de zuidelijke schrijftaal al sinds de ME had, heeft ook het in de bloeiperiode van de Hanze zo belangrijke Nederduits dat met de teruggang van deze handelsorganisatie in de 16e E in N-Dtsland als officiële taal verdrongen werd dr het Hoogdts een rol gespeeld. Daardoor viel een mgle steun vr de oostelijke schrijftaal weg, die op dood spoor belandde. 
· De 17e eeuwse grammaticus Christiaen van Heule signaleert in zijn werk de overeenkomsten en verschillen in het Ndls taalgebruik, neemt een pos houding in tov de bijbelvertalingen (Testamenten) uit Emden: hij constateert dat de Ndl’ers eenzelfde taal hebben in de bijbelvertalingen, kronieken en bep geschriften v hoven en steden => dit gunstige oordeel van van Heule is uitzonderlijk, over het alg is in de 17e E de positie vd oostelijke dialecten marginaal: ze werden nt als goed Ndls beschouwd maar als mengelmoes v Ndlse en Dtse el. 

Cfr. Bepaald voorval: voor de Statenvertaling moesten reviseurs uit allerlei provincies w aangesteld, de synodeleden uit Drente en Overrijssel verzochten echter v deze taak verschoond te blijven omdat er in hun streken nauwelijks goede kennis was vh Ndls => de oostelijke dialecten hebben in de 17e E gn prestige en hebben dan ook nauwelijks een bijdrage aan de standaardtaal geleverd. 

 

 

8.3. De status van de zuidelijke dialecten 

De status die de zuidelijke taal had, is onmiskenbaar en komt in veel opmerkingen naar voren. 

· treffend in dit verband: de typering vd schoonheid in werk van 17e-eeuwse Johan de Brune. 

(zie fragment p. 203: “een Brabands tongh”) 

· zuidelijke dialecten = andere positie dan de oostelijke 

1. de geschreven en gedrukte taal heeft steeds zuidelijke kenmerken vertoond 
2. eerste ambtelijke doc en bloeiende lit ontstonden in de ME in het Z en hadden voorbeeldftie (zie 5.10) 
3. wat de gedrukte geschriften v later tijd betreft, moet de invloed v wijd verspreide zuidelijke reformatorische geschriften nt onderschat w vb. psalmvertaling van de Gentenaar Petrus Datheen => jarenlang in gebruik gebleven 
4. Voorts is er de eerder genoemde komst v zuidelijke immigranten van belang geweestOnder hen bevonden zich zich invloedrijke kooplieden, wetensch’ers en drukkers die in hun nieuwe omgeving vaak een bel rol speelden en op vooraanstaande plaatsen terecht kwamen. Vb. Simon Stevin 

Ook zuidnederlandse schoolmeesters en schoolvrouwen vestigden zich in NNdl als houders v Dtse (= Ndlse) en Franse scholen, de 2 schooltypes die er naast de lat school waren => Dtse scholen: voornamelijk lees-en schrijfonderwijs
=> Franse scholen: Fr taal en rekenen
Op deze scholen waren de gebruikte middelen vaak van zuidelijke oorsprong en vertoonden zuidelijke taalkenmerken => op die manier was invloed v zuidelijk gekleurde taal in het onderwijs onmiskenbaar aanwezig.
5. de dialectkenmerken vd prestigieuze groep zuiderlingen waren ruimschoots bekend => groepen met prestige zijn v belang vr de taalontwikkelingen: ze dienen als vb en w nagevolgd, zeker in hun taalgebruik. 

 

 

 

=> tgn de achtergrond vd traditie in de geschreven taal en de invloed vd genoemde groep w het begrijpelijk dat zuidelijke (vooral Brabantse, maar ook Vlse) el belangrijke bestanddelen zijn gaan vormen vd standaardtaal in wording… er is zelfs in de huidige Ndlse wdnschat lexicale variatie te vinden, die terug te voeren is op de opname v zuidelijke wdn
vb. nou-nu, sturen-zenden, gooien-werpen, mooi-schoon, jij-gij, … (zie p.205)
(eerst wd is oorspr Hollands, het tweede is afkomstig uit Z Ndl en zijn in N de plechtige varianten gew)
 

8.4. Het Brabants en het Hollands 

Hoe groot was nu het verschil tssn de zuidelijke en noordelijke dialecten?  

Cfr. 17e E’se auteur Constantijn Huygens: liet bep personages Brabants spreken in zijn klucht ‘Trijntje Cornelis’ en vond het nodig om een wdnlijst met Brabantse kenmerken op te nemen achter zn stuk voor degene die nt met het dialect vertrouwd waren. 

· hoofdpersoon = uit N afkomstig = Trijntje Cornelis en blijkt probs te hebben met Brabants dialect… in de kerk te A’en verstaat ze de priester nt meer (zie fragmentje p. 205 en vb. vd wdnlijst p. 206-207) 

hetzelfde overkomt haar wanneer de snol Marie haar aanklampt (zie fragmentje p. 208) 

Het halve verstaan hangt nt alleen samen met versch klankkenmerken, maar ook met veel leenwdn ih Brabants die nt altijd w begrepen. (vbn. Zie p. 208)
Toch is ook het gebruik v bepaalde Ndlse wdn in de 2 dialecten verschillend. (vb zie p. 208) 

8.5. Verschillende kenmerken en de standaardtaal 

De N-Z-confrontatie in een tekst als ‘Trijntje Cornelis’ levert kenmerken vd versch dialecten op. 

1. er zijn klankverschillen te constateren: - zuidelijk oo tgnover noordelijke aa (of ae) 

- zuidelijk aij tgnover noordelijk ij en ei
- noordelijke vormen miest, wangt, speult tgnover 
meest, want, speelt
2. er zijn ook morfologische verschillen: het noordelijke edaen voor gedaen en het voornaamwoordelijk Brabantse diminutiefsuffix –ken 
3. ook lexicale verschillen: - het gebruik vd wdn voor ‘dienstbode’ (zie p 208 vb.) en de versch aanspreekvormen gaij en je 

     - ook het verschil v frequentie v leenwdn
4. syntactische verschillen: in A’werps de herhaling vh onderwerp (vb. zie p 209) 

 

Hoe werden bovenstaande dialectvarianten gewaardeerd? Welke varianten werden gekozen in het proces v taalopbouw en kwamen in de standaardtaal terecht? 

· standaardtaal in opbouw bevat zowel zuidelijke als noordelijke el, maar dat betekent nt dat de opvallende A’werpse klankeigenaardigheden in de standaardtaal terechtkwamen: nt het geval met de oo in Moor en dergelijke en evenmin met de diftong aij (zie 10.3 en 10.4) 
· ook diverse Hollandse, meer in bijzonder A’damse, klankeigenaardige haalden de standaardtaal nt cfr. Joost van den Vondel in Aenleiding ter Nederduitsche Dichtkunste ‘ out Amsterdamsch is te mal (bespottelijk) en plat (gewoon) Antwerps te walgelijck’ 

 

Het lijkt er dus op dat de dialecteigenaardigheden die vh schriftbeeld (intussen op diverse punten reeds gevestigd) afweken, uit de standaardtaal zijn geweerd.
Een analyse vd bijdragen vd dialecten op versch niveaus vd taal aan de standaardtaal = te veelomvattend. Daarom slechts enkele morfonologische en lexicale variatieverschijnselen waarbij de observaties v contemporaine taalbeschouwers interessant blijken te zijn. De grammatici waren zich bewust vd dialectversch v hun eigen tijd en vermeldden deze af en toe in hun grammatica’s. Ook valt bij hen na te gaan waar hun keuze vr bep taalvariant op is gebaseerd.
 

8.6. Dialectgebonden variatie mijn/mij 

In het 16e- en 17e- eeuwse noordelijk Ndl komen als objsvormen van ik zowel mij als mijn voor. De laatste vorm is nog bewaard gebleven in dialecten en is Hollands en is uiteindelijk nt tot de standaardtaal gaan behoren => de norm werd mij en mijn (als pers vnw) is uit de beschaafde geschreven taal verdwenen. 

Nu blijft de vraag hoe dit normeringsproces heeft gewerkt. 

Christiaen van Heule ruimt in zijn Nederduytsche Grammatica ofte Spraec-konst nog plaats voor mijn in: tgnover de datief mij staan 2 vormen voor de acc mij en mijn. Die 2 mglheden bij de acc zijn een belangrijk gegeven => men zou verwachten dat van Heule de voorkeur gegeven zou hebben aan één enkele vorm, mij of mijn. Het toch vermelden van mijn wijst erop dat de vorm omstreeks 1625 in de taalwhd duidelijk aanw was en vlgns van Heule geaccepteerd werd… in zijn Nederduytsche Spraaec-konst ofte Tael-beschrijvinghe (8j later) vinden we de vorm mijn nt meer terug. Van Heule geeft zn lezers hierover gn nadere uitleg, maar commentaar en een expliciet waardeoordeel vinden we in een andere bron terug => de vertalers vd Statenbijbel bespraken versch taalkwesties en besloten welke taalvarianten ze zouden hanteren: in hun noten is terug te vinden dat mijn als plat en familiaar werd verworpen + in hun paradigma voor ik staat een kanttekening bij mij: ‘gebruik nooit mijn zoals de lagere regionen vd samenleving dat doen in het spreken’. In de praktijk is de vorm mijn dus een kenmerk vd taal vd lagere klassen gew en dat betekent dat deze typisch Hollandse dialectvorm wordt afgewezen. 

8.7. De verkleinwoorden in de verschillende dialecten 

De grammaticus van Heule signaleert in zijn Neddtse Gramm ofte Spraec-konst varianten bij de verkleinwdn. (zie citaat p. 211) 

Het is duidelijk dat van Heule de voorkeur geeft aan de Brabantse vorm, maar betekent dit dat die vorm gaat deel uitmaken vd standaardtaal? Neen, dat gebeurt niet!
=> het door hem als beste gebruik aangemerkte Brabantse –ken vermindert op de lange duur en maakt plaats voor –je(n). cfr. Leupenius bijna 30j later in zn werk noemt in eerste instantie het verkleinwoord – ken maar moet onmiddellijk toegeven dat –je(n) veel gebruikelijker is. 
Bovendien levert het gebruik van –je(n) veel minder uitzonderingen op in tegenst tot –ken.
(zie fragment p. 212) 

Het feitelijke taalgebruik komt naar voren of nu welluidendheid in het spel is of niet: het Hollandse –je is regel geworden en het Brabantse –ken heeft terrein verloren. 

 

 

8.8. De beoordeling van de e-apocope 

Er is nog een andere dialectgebonden variatie te noemen: het al of nt voorkomen v e-apocope bij subst en werkwsvormen. De betreffende apocope is een Hollands verschijnsel dat staat tegenover behoud vd eind-e in zuidelijke dialecten. Cfr. Van Heules Nddtse Gramm ofte Spraec-konst waar hij eerst de aanwezigheid v taalversch ter sprake brengt en vervolgens het apocopevb noemt. (zie p. 212 voor fragment) 

Beide dialecteigenaardigheden uit fragment w afgewezen, maar het is duidelijk dat de afslijting vd uitgangen in het Hollands nt door Van Heule’s constatering dat dit tegen de aard vd taal ingaat, is tegengehouden. Nl. de afslijting vd e-apocope zette door in de standaardtaal… verdere afslijting v ombeklemtoonde syllaben lag trouwens gezien het beginaccent meer in de aard vd taal dan behoud vd syllaben (zie 1.5). 

De grammaticus Leupenius spreekt van een aangename kortheid wb het apocopeverschijnsel. 

In de taalpraktijk vd 17e E komen vormen met en zonder apocope voor, soms bij één en dezelfde auteur. Cfr. Vondel: ic minne 
ic min
Cats = dichter: ook beide mglheden 

P.C. Hooft: bewust gekozen om slot-e bij subst te laten vallen (periode 1633-1636) 

Het w nu stilaan duidelijk dat taalverandering geleidelijk gaat: geleidelijke uitbreiding van e-apocope over steeds meer vormen, het daarmee ontstaan en ook geruime tijd voortduren ve toestand met variatie en uiteindelijk het bereiken vd situatie waarin de e-apocope regel is. 

8.9. De variatie sich tegenover hem/haer: een gemotiveerd keus 

In het Ndl werden oorspr de pers vnwdn hem en haer als reflexief gebruikt. Slechts in oostelijke dialecten treft men in het Mddlndl sich aan (zie 6.8). In de 16e E dringen het Hoogdtse sich en de Nederdtse vorm sick naar het westen door via met name de reformatorische geschriften. Dr de import van sich (ook zich gespeld), sick ontstaat er een toestand v variatie: het oorspr hem en haer tgnover sich en sick. De Twe-spraack bepaalt een heel duidelijk standpunt dr vbzin (zie p 214) en geeft haar voorkeur aan zich zonder opgaaf v redenen.  

Van Heule daarentegen merkt op dat zinnen met hem (of haar) ambigu zijn, in tegenst tot zinnen met zich. (zie fragment p. 214) 

De grammaticus Leupenius brengt ook het ambiguïteitsarg naar voren = hecht zich aan de Nederdtse vorm sick. => vormen met ch of g zijn immers aan Hoogdts ontleend wat vermeden diende te w in zijn ogen. 

De taalbeschouwers wijzen op het nut ve aparte reflexiefvorm zich (of sick). 
 

Maar wat is nu de praktijk vd taalgebruik id tijd v Van Heule en Leupenius = eerste helft 17e E (globaal genomen)? 

Bij een aantal 17e-eeuwse taalgebruikers treffen we nog variatie aan, maar er ontstaat een voorkeur voor zich. Cfr. Vondel: doorgaans zich, ook hem, haer, hen in zn vroegere werken
P.C. Hooft: vervangt hem ed door zich wnr hij in periode 1633-1636 zn     zn werken herschrijft 

We zien hier dus vbn v bewuste verandering ih taalgebruik, waarbij de vermijding van ambiguïteit een belangrijke ‘overweging’ blijkt te zijn. In de standaardtaal is zich opgenomen; reflexief gebruik van pers vnwdn en van z’n eigen, d’r eigen in bep vormen van hedendaags taalgebruik w afgewezen. 

8.10. Een voorbeeld van verouderde woorden 

zie p. 215-216 

8.11. De tweedelige negatie: een logisch argument 

ontkenning verandert van tweedelige naar enkele negatie : en…niet > niet 

· die ontw is al in Mddlndl en rond 1650 ver gevorderd: wel nog variatie (= beide mglheden tegelijk aanw) dus standpuntbepaling w uitgelokt 
· uiteindelijk w enkele ontkenning (niet) de norm 

 

cfr. Leupenius
Vondel    beiden reeds enkel ontkenning 

In de zich ontwikkelende standaardtaal is de enkele negatie regel gew, terwijl zowel in zuidelijke als noordelijke dialecten nog eeuwen later tweeledige ontkenningen w aangetroffen. 

8.12. Samenvattend: taalbeschouwing, taalfeiten en het ontstaan van taalnormen 

Vanaf 2e helft 16e E: overgeleverd taalgebruik + taalbeschouwende opmerkingen v tijdgenoten ter onze beschikking   cfr. Van Heule, Leupenius
Ook in 17e E velen bezig met moedertaalkwesties  cfr. Hooft en Vondel 

Standaardtaal in onfiltered= zoeken naar een geleidelijk aan vaststellen v taalnormen: de ene variant w verworpen, de andere krijgt voorkeur
Hoe verloopt dit standaardiseringsproces nu wat is de relatie met taalbeschouwende werken? 

Vanuit invalshoek v dialecten: Hollandse vormen ( mijn, -jen, e-apocope) w afgewezen dr grammatici dus minder verkieslijk => mijn dr lage klasse-arg en de rest dr voorkeur vd grammatici vr zuidelijke varianten. 

In praktijk echter altijd Hollands de doorslag: cfr. Van Heule en in taalgebruik v versch auteurs
 

De enkele negatie en doordringen van ‘zich’ nt gerelateerd aan voorkeur vr bep dialect => invloedrijke geschriften moeten v belang geweest zijn, MAAR invloed v taalbeschouwing of van prestigieuze vbn mag nt overschat w. 

Bij standpuntbepaling cfr. Van Heule en Leupenius spelen: niet alleen taalfeiten w opgenoemd ook mening van in hun ogen gezaghebbende figuren = representanten v literair en wetensch schrijvend Ndl. Vb. Coornhert, Stevin, Kiliaan 

Nt alleen in geschreven taal, ook in gesproken taal w in 17e E naar normen voor goed en zuiver taalgebruik gezocht. 
Cfr. Vondel: bastaarwdn zijn af te keuren, taal uit A’dam en Den Haag is normgevend, heeft kennelijk gezag en prestige. 

Ontstaan v taalnormen is ingewikkeld proces=> veel factoren spelen n rol 
1. aanzien ve bep dialect 
2. taalgebruik v invloedrijke personen 
3. bep taalgebruik v lagere klassen dat w afgewezen 

tweede helft 16e E en eerste helft 17e eeuw: eerste fase v standaardiseringsproces 

· daardoor tweede fase= autoriteit zorgt voor verdere verbreiding vd standaardtaal 

 

8.13. De tweede fase: autoriteiten bij de verdere verbreiding vd standaardtaal 

De in de steden v Holland ontstane eenheidstaal w verder verbreid geleidelijk aan: geogr + over meer lagen vd bevolking => vooral uniformering vd schrijftaal, de gesproken taal = nog lang diversiteit. In de opvolgende eeuw veel gramm’s verschenen = als model functioneren, dus van groot belang : elke periode kende invloedrijke autoriteiten. 

· 2e helft 17e E + 18e E: Vondel en Hooft => hebben bewezen dat Ndls = volwaardige taal 
· 1637: Statenvertaling=> Statenvertalers bespraken versch varianten en maakten een keuze: een alg aanvaardbaar taalgebruik w gekozen (dr vertalers en reviseurs uit versch gewesten te kiezen w kenmerken uit slechts 1 gebied geweerd… TOCH zuidelijk Ndls drukte zn stempel: eind-e, -ken) 

Door bijbel in gezinnen, op school en in de prediking kende de taal uit de Statenvertaling veel verspreiding en grote invloed. Nu nog steeds uitdrukkingen en zegswijzen, afkomstig uit de Statenvertaling. Vb. de haren rijze je te berge 

8.14. Taalzuivering en de praktijk van het taalgebruik 

Taalopbouw in 17e E = een keus vr bep taalvarianten en het verbreid raken v taalregels en taalnormen.
Taalzuivering (in 16e E begonnen: zie 7.9) w voortgezet.
Wat heeft dit puristisch streven nu in de praktijk opgeleverd en nam aantal leenwdn af of nt?
=> nt makkelijk te beantwdn: kijken naar vbn v schriftelijk taalgebruik + versch soorten v taalgebruik in de beschouwing betrekken. vb. PC Hooft: had aandacht voor taal en taalzuiverheid (zie p.223) 

Conclusie: ambtelijk taalgebruik blijft gekenmerkt dr ingeburgerde ontleningen.
 

8.15. Kenmerken van gesproken taal 

invloed v standaardiseringsproces op de gesproken taal? => gegevens verzamelen van de gesproken taal cfr. Van Heule: in veel geschreven teksten uniformiteit, maar in spreken + lokale geschriften is die afwezig. 

Valt er vandaag nog iets te achterhalen vd versch tssn de geschr en de gespr taal en vd diversiteit die er in het spreken moet geweest zijn?
Yep, mgl, op 2 manieren: 1) bestudering v contemporaine observaties in gramm’s en andere
taalbeschouwende werken
2) onderzoek v specifieke geschr waarin gebruik w gemaakt van
de taalversch of waarin gestreefd w gespr taal weer te geven 

onderscheid in schrijf- en spreektaal 

pronominale vormen (cfr. Van Heule en Leupenius): me, we in spreek, in schrijf liever mij
herhaling v taalel in spreektaal, w in schrijftaal vermeden
hervattende pronomen ‘die’ 

P.S.: ander toneelstuk waarin dialectversch aan bod komen naast Tijntje Cornelis = eentje v Bredero 

Kritisch zijn is noodzaak: kan men zich wel baseren op dergelijke teksten want toneel = overdreven effect vd dialectversch?
Welnu, uit dat materiaal gn volledig beeld maar uit die eventuele overdrijvingen komen meest opvallende kenm vd verschillen nr boven. 

Nu de vraag: zijn sociale versch in taalgebruik ook af te leiden? 

8.16. Sociale verschillen in het taalgebruik en het onderscheid beschaafd- onbeschaafd 

De standaardtaal ontwikkelde zich vooral onder de hogere lagen in de Hollandse steden: bep Holl. Dialectkenmerken w na verloop v tijd als onbeschaafd beschouwd (‘mijn’ als pers vnw) maar ze bleven wel gehandhaafd in taalgebruik vd lagere kringen en in plattelandsdialecten. 

· in 17e E moet er dus een groeiende tegenst geweest zijn tssn hogere en lagere bevolkingsklassen en tssn steden en h platteland. 

Men kan dan eigenlijk in beide gevallen van ‘sociale versch’ spreken… ook de oorspronkelijke regionale tegenstellingen tssn stad en platteland kunnen sociaal geïnterpreteerd w aangezien status v stedelingen hoger werd ingeschat. 
P.S.: naast ‘mijn’ ook nog andere Hollandse kenmerken die nt tot standaardtaal en later als onbeschaafd werden beschouwd (zie p. 228) => klank- en morfologische verschijnselen 
cfr. Kluchtentaal uit werken v Bredero, Coster, Huygens
=> De opgesomde kenmerken komen nt voor in formele taal
 

Dergelijke vgl kan ook andere versch ah licht brengen.
Cfr Hooft p. 228 (ben geweest vs heb geweest)
=> in teksten sporen vinden v soc verscheidenheid binnen Hollands van 17e E is dus mgl
Cfr Coster: boeren en stadsmensen in zn stuk 

Conclusie na onderzoek v dat werk: 

1. er is gn tgnst tssn boeren en stedelingen, eerder een verschil in frequentie (dus gn aan-of afwezigheid v bep kenmerken) => boeren hanteren gewoon meer onbeschaafde verschijnselen. 
2. Wel sociale tegenst tssn hoge en lage klassen 

 

Het is nt altijd eenvoudig om soc variatie uit hist teksten te halen en om altijd te achterhalen wat het precies betekent.  

8.17. Andere talen in verschillende gebruikscontexten 

Ook andere talen in de comm v specifieke groepen speelden een rol. 

· Latijn in de geschr taal nog nt weg te denken : brieven v en aan wetensch’ers, externe diplomatieke verkeer 

Ook in gesproken taal soms: universiteit (pos vr uitwisseling), bel bijeenkomsten met buitenlandse vertegenwoordigers (vb Synode te Dordrecht 1618)
· Frans: in pol correspondentie, privécorrespondentie vd hogere kringen 
· het Fr is in de gespr en geschr omgangstaal vd hofkringen en zeer kleine bovenlaag : had aanzien en dr andere groepen gevolgd, waardoor Fr wdn en uitdr w overgenomen. 

Deze Fr mode w vaak geridiculiseerd en gekritiseerd cfr. Huygens p. 231 en die mode zou in 18e E nog toenemen, samen met de kritiek. (zie 9.)
 

9. Reglementering en ratio 

9.1. De historische context 

Na gouden eeuw = periode van grote ec en culturele bloei, treedt in 2e helft vd 17e E en in de 18e E een tijdperk v concolidatie op.
18e E = pruikentijd, renteniers die profiteren v eerdere generaties
18e E nt bijster interessante tijd op vlak van taal- en letterkunde… maar laatste decennia meer oog gekregen vr eigene en boeiende v deze periode 

· aandacht voor rede en rationaliteit ook in Ndl 

 

invloeden v buiten, oa Fr, ook pol ideeën: democratie (wel conflicten veroorzaakt vb. regenten vs patriotten en oranjegezinden vs patriotten) 

eeuw eindigt met inval v Fr troepen en uiteindelijk annexatie vd Republiek der Zeven Verenigde Ndlen => dit feit is bel geweest vr de taalgesch : Fr tijd heeft met een spellingregeling en gramm van overheidswege een eenheid in de geschreven taal gebracht 

9.2. De verdere opbouw vd taal: taalreglementering en normen 

in 18e E gaat taalopbouw en standaardiseringsproces gewoon verder: in toenemende mate w taalnormen en regels gesteld die versch basis kennen => 3 mglheden 

· men zoekt de regels in het gebruik 
· in het taalverleden 
· in de gesproken taal 

 

Hooft en Vondel golden als autoriteiten
Ten Kate en Huydecoper richtten zich op taalverleden
De gesproken taal werd dr niemand consequent als uitgangspunt gebruik toen, was ook nt mgl want gn uniformiteit cfr. Van Heule: algemeenheid slechts in geschr taal, in 18e E nog altijd 

Opmerking ten Kate en Huydecoper (zie p. 234)
(men moet zich wat taalregels betreft nt richten op het gesprokene, maar op wat gebruikelijk is in de schrijftaal… de dagelijkse spreektaal is een slechte gids, het houdt zich aan geen wetten, maar in de geschr taal zou dat anders moeten zijn, behalve wanneer het om onjuiste regels gaat…) 

9.3 Illustraties van regelgeving 

zie boek p. 235-238
 

9.4. Taalstudie en rationalisme 

een terugblik op 17e E is nodig om de taalstudie in de 18e E in t juiste perspectief te plaatsen
2e helft 17e E: gn nieuwe grammatica’s, maar het was nt stil aan het taalfront => dichtgenootschappen hielden zich bezig met taalkwesties en er circuleerden aantekeningen, concepten en uitwerkingen v gramm’s in handschr vorm 

sommigen hebben zich op die aantekeningen kunnen baseren later: vb. Arnold Moonen etc. 

ook het A’damse dichtgenootschap Nil Volentibus Arduum besteedde veel aandacht aan taalkwesties => waren op de hoogte v taalkundige theorieën buiten Ndl, vooral Fr
cfr. Grammaire Générale et Raisonnée = op logische principes gebaseerd, kon toegepast w op elke taal en w ook gedaan (hoewel in Ndl beperkte invloed) 

wel het rationalistische redeneren en reglementeren van de taal werd gevolgd en druk beoefend vb. Huydecoper
veel kritiek w geuit op schrijvers die zogezegd als autoriteiten golden vb. Vondel en Hooft
(maar ook in Fr.: Corneille en Racine) 

9.5. Aandacht voor spelling 

na de grammatica van Moonen verschijnen talloze gramm’s van het Ndls, geschr dr voormalige schoolmeesters en kostschoolhouders… de spelling is nog steeds een onderdeel dat veel aandacht krijgt => 1 vd discussies is ‘of betekenisverschil dient te corresponderen met spellingverschil’ => moet homoniemenondersch in de spelling tot uitdr komen?
Cfr. Statenvertalers en hun mening
Séwel
Adriaan Kluit
Siegenbeek later op Kluit gebaseerd 
(zie boek p. 241) 

9.6. De bezorgdheid om het geslacht 

grote belangst vr taalk geslacht v wdn, nodig vr juist hanteren vd naamvalsvormen en vr de pronominale verwijzing en gebruik v bezitt vnwdn 

naamvallen werden nog steeds onderscheiden, al zijn de vormkenmerken al eeuwen afgesleten en in de levende taal vrijwel geheel verdwenen 

Moonen: gaat uit v 6 naamvallen, er zijn versch paradigmata vr mann. , vr. en onz zelfst naamwdn en de erbijhorende lidwdn en adj. 

Cfr. Bepaling vh geslacht had al eerder probs opgeleverd (zie boek p. 242) 

Ook andere meningen of course hierover (zie boek p. 243-244) 

 

9.7. Andere geluiden: Hilarides en Ten Kate 

nt iedereen richtte zich naar de taalvoorschriften vb. Johannes Hilarides
=> gn 6 maar slechts 2 naamvallen in enk. (man, mans)
in mv slechts 1 (mannen) 

Lambert ten Kate: bijzonder positie innemend
De regels moeten in het taalgebruik zelf gevonden w
Hij toont belangst voor oudere taalstadia en voor taalvgl en etymologie
Hij beoefent die takken op wetensch manier (in tgnst tot meeste v zn collega’s)
Hij heeft ook aandacht voor stijlverschillen en de versch stijlniveaus => er zijn er 3 

· hoogdravende of verheven stijl 
· deftige of statige stijl 
· gemeenzame stijl 

de taal verschilt al naargelang de stijl, het stijlniveau => in de verheven stijl: de meeste naamvalskenmerken, in de deftige stijl nemen ze af, in de gemeenzame stijl zijn ze het minsty aanwezig 

DUS: naamvallen en geslacht spelen nog wel een rol bij ten Kate, maar op n andere manier dan bij de rest v zn tijdgenoten => de geslachten bepaalt hij dr hist taalstudie
=> de artificiele naamvalskenmerken krijgen een plaats in de hogere 
hogere stijlniveaus
ook spelling krijgt aandacht en hij betrekt daar het taalverleden en contemporaine uitspraakverschillen bij 

9.8. Taalvariëteiten: Ten Kate en Séwel 

zie boek p. 248 – 249 (veel vb’en) 

9.9. De invloed van reglementering op het taalgebruik: geschreven en gesproken taal 

In eerste decennia v 18e E dus nog gn uniforme, gesproken standaardtaal => heeft de indringende taalreglementering dat uiteindelijk wel bereikt?
Een bel factor in gesproken taalgebruik is de uitspraak v klanken, gevolgd door het woordgebruik. 

Eind 18e E: spreektaal nog behoorlijk dialectisch gekleurd
In 1723: nog veel werk te doen vr schoolmeesters die de normen trachtten over te brengen 

Er heeft zich wel uniformiteit ontwikkeld, maar dat op het niveau vd geschreven taal.
Factoren: voorschriften v taalreglementeerders waardoor gekunstelde schrijftaal ontstond. 

Nu hebben geschr en gespr taal eigen mglheden waardoor ze altijd in meerdere of mindere mate v elkaar afwijken: de afstand w in deze periode echter bijzonder groot.
De genoemde schrijftaal had nog weinig te maken met de gespr taal en w gekenmerkt dr archaische naamvalsvormen en artificiele onderscheidingen die nooit in de taal aanw waren geweest.
Bij sommige auteurs is het te zien dat ze zich steeds meer conformeerden aan de voorschriften
Vb. Pieter Langendijk
Andere wilden zich nt aan de schrijftaal onderwerpen en wilden eenvoudiger blijven schrijven.
Vb. Betje Wolff en Aagje Deken 

Desondanks zal de schrijftaal toch nog slechts een begrip blijven in de 19e E. 

9.10. Voorbeelden van 18e-eeuws Nederlands 

9.11. De invloed van het Frans 

in de 17e E: Frans in de bovenlaag vd m’ij zowel in schrijf- als in spreektaal 

de verfransing vd Ndlse elites, nt alleen kwestie v taal, ook mode en cultuur, nam nog toe en was zeer zichtbaar in de 18e E => het Fr w beschouwd als de betere, verfijnde omgangstaal, de cultuurtaal, de taal vd wetensch. 

Het was gn aangeleerde taal voor beperkt gebruik in contacten met t buitenland, maar een cultuurtaal waarin men kennis kon maken van ‘al wat in de wereld bel was’, oa via Fr tijdschr enzo… dus nt alleen een taal vr conversaties in de salons, ook primair uitdrsmiddel voor het denk- en gevoelsleven 

Ook nu kritiek op positie vh Fr vb. Wolff en Deken
Er werd herhaaldelijk gespot met verfranst taalgebruik vb. Pieter Bernagies’s klucht 

Ondanks een toenemende kritische houding tov het Fr, zal het aanzien vh gebruik v Fr wdn blijven leiden tot overname dr niet- of gebrekkig Frsprekenden… dit heeft op lange termijn gevolgen voor de Ndlse wdnschat! 

 Hoofdstuk 11: Tussen schrijftaal en spreektaal ( 19e, 20e eeuw ).

11.1 Voortschrijdende standaardisering. 

· 1795: Franse Tijd: Franse troepen dringen Ndl. binnen 

Bataafse Republiek: eenheidsstaat die bevorderlijk is voor de taaleenheid, eenheid in de schrijftaal (voor zover nog niet bereikt)

· Op papier was al een duidelijke eenheid ontstaan: Holland gaf de toon aan 

( vierde standaardiseringsaspect ( na selectie, codificatie & functie-uitbreiding ): acceptatie van de standaardtaal over een breed gebied 

! Spreken: ontwikkeling nog lang zo ver niet: ook hogere kringen gebruikten dialect < Frans had eeuwenlang als beschaafde omgangstaal een sterke positie ingenomen 

11.2 Schrijftaal en spreektaal.

Schrijftaal      ↔           Geschreven taal

= afgeleid van gesproken taal, maar zal er altijd van verschillend zijn         (geen intonatie, lezer kan terugkijken, enz.)

= vorm van geschreven taal die in woordgebruik en grammatica een eigen leven is gaan leiden =>  disglossie: maatschappelijke situatie waarin twee taalvariëteiten fungeren 

( schrijftaal: gebruikt als medium voor bijzondere vormen van gesproken taal: bvb. preken 

11.3 De consolidatie van de schrijftaal. 

Twee predikanten die met hun werken de schrijftaal hebben geconsolideerd:

· Matthijs Siegenbeek 

· Petrus Weiland 

( beide predikanten: hebben nl. door preken een beroepsmatige belangstelling voor taalgebruik

( handelden beide in overheidsopdracht

( Siegenbeek: spellingsregeling (1804)

     Weiland: spraakkunst

11.4 De ‘Siegenbeekse’ spelling. 

· Uitgangspunten: 

1. Niet te ver afwijken van wat al in zwang is 

2. Letten op de spelling bij de gezaghebbende 18e-eeuwse A’damse schrijver Jan Wagenaar 

3. Teruggrijpen op oudere spellingkundigen 

4. Zich voor de algemene principes aansluiten bij de 18e- eeuwse Duitse geleerde Adelung => legde basis voor ons huidige spellingsstelsel!

( bvb. aa in gesloten lettergreep ipv ae 


 
 a in open lettergreep ipv aa 

· Vrij algemeen aanvaard MAAR ook critici: Willem Bilderdijk 

· spellingsstrijd sleepte zich nog lange tijd voort & aan verschil in literaire opvattingen geknoopt: romantische figuren sluiten zich bij Bilderijk aan 

· Misverstand waaruit gezag van de spelling Siegenbeek spreekt:

Siegenbeek: spelling moet primair op uitspraak gebaseerd zijn  => men meende dat uitspraak ook in overeenstemming met spelling moest zijn => vreemde spellingsuitspraken ( Siegenbeek trachtte dit zelf te bestrijden 

11.5 De schrijftaalgrammatica: Weiland. 

‘Nederduitsche Spraakkunst’ < Weiland: 

· exemplarisch voor een hele reeks boeken en boekjes 

· niet alleen schrijftaalreglementering

· ook beschrijving van het Ndl, oa van woordsoorten en hoe die kunnen worden gecombineerd

· ook spelling: in overeenstemming met Siegenbeek & aandacht voor verbuiging

( bewust dat taalleraar de taal niet naar willekeur mag inrichten. Taaleigen is beslissend.

( oog voor het feit dat taal verandert & waardeert die verandering positief.

( MAAR toch duidelijk prescriptief, maar: - ‘meeste en wijsste stemmen’ geven doorslag






          
- rekening houden met verscheidenheid in stijl 

( overwegingen van duidelijkheid, bvb. ‘dezelve’ om misverstanden te voorkomen 

Paradigmata: cfr. P. 293

11.6 De geslachten.

Belangrijk voor de naamvalsvormen => taalkundigen besteedden veel aandacht aan de vaststelling van de geslachten

( uitgangspunt: lijst van Van Hoogstraten ( 18e eeuw)

( oorsprong van het geslacht werd in de betekenis gezocht 

later wordt ook vorm van het woord een beginsel van geslachtstoekenning => verandering van geslacht

! Bilderdijk: afwijkende positie: 

· geslachten a priori vaststellen, uitgaan van algemene beginselen ( geslacht niet afhankelijk van betekenis, maar van vorming 

      ( geslachten op voorhand vaststellen: op basis van etymologie => vaak    

           verschillende mogelijkheden want niet altijd duidelijk (! Hanteert dubieuze     

           wijze van etymologiseren 

· laat ook ruimte voor gebruik 

►verwarring nog groter dan ze al was! 

11.7 Karakteristiek van de 19e-eeuwse schrijftaal 

Resultaat van bemoeienissen taalbouwers: archaïserende stijl ( niet alle vormen en verschillen kwamen immers ooit in de levende taal van een vroegere periode voor.

Vaak voorkomende schrijftaalelementen die dus afweken van gangbaar gesproken Hollands:

· woordenschat: vaak woorden van zuidelijke oorsprong (bvb. spond, krank, echter, ofschoon, gelijk, toeven, wenen, etc)

· flexie: voorliefde voor de genitief & ook datief

· plechtige meervoudsvormen

· bijwoorden op –lijk 

· werkwoordsvervoeging: veel aanvoegende wijzen 

· syntaxis: onpersoonlijke constructie, voorzetselverbindingen,

( al deze vormen kwamen in de levende gesproken taal niet (meer) voor. MAAR dwang zo groot dat schrijftaal zelfs in weergave van gesproken taal voorkwam 

11.8 Het bereik van de schrijftaal. 

· In gebruik voor vele genres: literaire, overheidsstukken, krantenartikelen, wetenschappelijke verhandelingen, preken, verhandelingen,... 

· Leiden, Utrecht, Groningen: leerstoel in ‘welsprekendheid’ (voor preken & redevoeringen)

· Verschillen tussen de genres: bvb. staatstaal: veelvuldig gebruik van vreemde woorden

Bvb. literaire fragmenten: (Potgieter) genitieven, ingewikkelde zinsbouw 

Bvb. gemeenteverordening: dezelve & welke 

Bvb. advertentie: ingewikkelde deelwoordconstructie & dezelve&welke 

Bvb. brieven: ook plechtige taal    cf. p 300-301

11.9 Kritiek op de schrijftaal: de taalkundigen.

· Willem Bilderdijk: - Taal bestaat niet uit letters maar uit klanken 

       - Grammatica van het Ndl. niet op Latijnse leest schoeien

       - Tegen ‘dezelve’ ( context verduidelijkend genoeg 

· Johannes Kinker: Schrijftaal & spreektaal moeten zich aan elkaar aanpassen => ook aan de spreektaal moest iets gebeuren! 

11.10 Kritiek op de schrijftaal: de letterkundigen. 

· Busken Huet: voorstander van schrijftaal & afkeer van spreektaal 

< vooroordeel

< ‘beschaafd’ gesproken eenheidstaal nog nauwelijks terrein => spreektaal moet zich aanpassen aan schrijftaal 

· Vele andere schrijvers: wél voor een vrijere schrijftaal 

< romantiek: voorkeur voor het levende, spontane, ‘natuur’, uit het gewone volk 

< realisme: ook in die richting

! Romantiek (belangstelling voor verleden) kon ook omgekeerd effect hebben! Voorbeeld voor 19e-eeuwers: Gouden Eeuw met Vondel & Hooft 

11.11 Hardnekkigheid van de schrijftaal. 

Lukte vaak niet om schrijf- en spreektaal dichter bij elkaar te brengen: 

< praktijk is moeilijker dan theorie 

< men deinsde terug voor consequenties: niet al te los schrijven! 

Bvb. Potgieter 

Bvb. Nicholaas Beets 

( Waarom die gereserveerde houding? 

· gesproken standaardndl. nog niet voldoende geconsolideerd

· typisch Nederlands cultuurverschijnsel: cultuur van deftigheid & plechtstatigheid (rijke kooplieden wilden zich van de massa onderscheiden)

11.12 De stijlvernieuwer Multatuli. 

= voorstander van een geschreven taal die zich zo dicht mogelijk bij de gesproken taal aansluit, bvb. gebruik van spreektaalgen. (‘haar’) & apostrof 

MAAR valt toch op hoe moeilijk het was de praktijk in overeenstemming met de theorie te brengen: kwam niet los van ‘dezelve’, genitieven, aanvoegende wijs, hield ondanks kritiek aan vigerende spelling was 

► moest groeiproces doormaken ( blijkt uit correcties in Max Havelaar: ontwikkeling in etappes

11.13 Een vermakelijke spraakkunst. 

1865: ‘De vermakelijke spraakkunst’ < Jacob van Lennep

· grappen (woordspelingen, dwaze redeneringen,... maar flauw)

· ook beschrijving van het Ndl. 

· negatief tegenover de onnatuurlijk schrijftaal: onderscheid m/o verwaarloosd, tweede naamval wordt gedisst, vnw. zoals dezer, dienst, wierd gewraakt,...

MAAR gebruikt zelf soms ook nog schrijftaalelementen! 

11.14 Matthias De Vries. 

· Dubbelzinnige houding: 

- aan de ene kant gericht op de levene gesproken taal ( taalkundige die gesproken taal objectief waarneemt 

- aan de andere kant gericht op de schrijftaal ( filoloog die schrijftaal als cultuurproduct beschouwd en dus als voorwerp van esthetische kritiek. Gesproken taal moet zich dan richten naar gecultiveerde schrijftaal 

► beschrijvend en normatief tegelijk 

· Ook bezwaren tegen de schrijftaal: De Vries = een romanticus => sympathie voor 

levende, spontaan zich ontwikkelende schrijftaal 

=> pleitte voor toenadering tussen de twee 

MAAR in de praktijk conservatief: de ontwikkelingen richting spreektaal gingen hem te ver

( Cf. strijd  met Taco Roorda: verkondigde revolutionaire theorieën, oa: wat in de schrijftaal nt met gesproken taal overeenkwam, moest als dood beschouwd worden (maar consequenties zeer gematigd!) =>heftige discussie

11.15 Het woordenboek.

Woordenboek der Nederlandsche Taal (WNT)

= grootste wdb van het Ndl dat er bestaat

· geeft normatieve instelling van De Vries weer 

· stimulans ertoe < taal- en letterkundige congressen: keurden het plan van De Vries goed in 1851

▼

vormde redactie met Te Winkel 

· Voorbereidend werk:

1) verzamelen van de bouwstoffen ( ook door Vlamingen want wdb = Vlaams-Ndl onderneming

2) vaststellen van de spelling: ‘spelling- De Vries en Te Winkel’

· Bedoeling WNT:

· woorden met hun beteknismogelijkheden geven 

· mogelijkheden met citaten illustreren 

· etymologie: oorsprong en geschiedenis bij elk woord 

· nationaal museum van woorden ( nationalisme! 

· eenheid tussen Noord & Zuid bevorderen

· verouderde woorden & betekenissen niet opgenomen 

· dialectwoorden niet opgenomen 

· terminus a quo: 1637, later 1580

· strijd tegen ‘verbastering’ van het ndl (vreemde woorden en –ismen): vervangwoorden aangegeven => normatieve en nationalistische instelling 

                                                         ↓




redacteuren na De Vries: lieten normatieve instelling varen 




=> historisch wdb waar in op objectief- wetenschappelijke manier de   




    ontwikkeling van de ndl woorden vanaf de 16e eeuw tot +/- 1920 




    beschreven wordt   

11.16 De Spelling-De vries en Te Winkel.

· In ‘Grondbeginselen der Nederlandsche spelling’

· 1864: officieel goedgekeurd door de Belgische Overheid

1870: in lagere scholen in Nederland, dank zij overheid tot algemene waardering

· Spellingsregel gebaseerd op Matthijs Siegenbeek ( wilden ook niet sterk van de traditie afwijken < wilden eenheid niet in gevaar brengen 

   < ndl spelling kon er volgens hen goed mee door 

· Grondbeginselen: (niet het complete spellingstelsel uiteen gezet)

· nieuw: aandacht voor de scheiding van de woorden bij het afbreken

                        & gebruik van verbindingsletters tussen de leden van samenstellingen 

· volgen in het algemeen Siegenbeek, maar op een aantal punten kiezen ze voor Bilderdijk 

· ook aandacht voor ‘regeling’ van de geslachten: twee soorten geslachtsregels: gegrond op betekenis / vorm 

11.17 De grondregels van de spelling. 

Siegenbeek

· ‘schrijf, zoals gij spreekt’

( ook bij De Vries & Te Winkel

( beschaafde uitspraak, in Holland

      (overwegingen van welluidendheid spelen ook een rol 

· ‘men volge in het schrijven de naaste en zekere afleiding’

( verbanden tussen woorden worden op die manier doorzichtig 

( afleiding moet zeker zijn & we mogen de regel niet overdrijven 

( bij De Vries & Te Winkel in twee regels:

                 1) regel van de gelijkvormigheid => afwijken van de uitspraak om 



   woorden en woorddelen zo herkenbaar mgl te houden 

2) regel van de afleiding: betrekking op etymologie: bvb. ij & ei onderscheiden omdat in een vroeger stadium daar uitspraakverschillen aan beantwoordden & uniformering van de spelling een ernstige breuk met de traditie zou betekenen.

- ‘men lette in de spelling op het algemeen erkend en aangenomen gebruik’ 

   ( ook analogie speelt dus een rol in overwegingen

   (  gebruik & analogie ook door DV & TW als bepalend onderkend

- geen regel die homoniemen onderscheidt 

   ( is niet altijd mgl & context is duidelijk genoeg 

   ( DV & TW ook geen consequente homoniemenonderscheiding

► al deze regels vormen nog steeds de basis van onze spelling. 

Regels doorkruisen elkaar MAAR regel van uitspraak = voornaamst 

Dan: gelijkvormigheid ( afleiding ( analogie ( welluidendheid

Voorbeeld van de afwegingen van DV & TW : p 321

11.18 De spelling van de bastaardwoorden. 

= woorden van vreemde oorsprong die in zekere mate aangepast zijn aan het Nederlands maar toch als vreemd te herkennen blijven, bvb. prefix, olie, titel, 

( DV & TW & Siegenbeek: zoveel mgl de vreemde spelling 

          


↕

nieuwere richting: wilde tamelijk ver gaan in het vernederlandsen van de spelling (oa Joseph A. Thijm) MAAR met voorzichtigheid én inconsequenties 

( redenen van DV & TW om vreemde spelling te handhaven:

· inconsequenties bij vernederlandsen

· gebruikelijke spelling geeft vaak een betere representatie van de uitspraak 

· etymologisch principe: door de traditionele spelling blijven we ons bewust van de oorsprong van de bastaardwoorden => draagt ertoe bij dat we ze om puristische redenen vermijden 

· esthetische overwegingen: spelling als kunstproduct => gn ‘plompe’ schrijfwijzen & overeenstemming tussen het innerlijke en het uiterlijke

► zien geen dwingende reden om van het gevestigde gebruik af te wijken 

11.19 De Beweging van Tachtig; Taal en Letteren. 

Eind 19e eeuw: 2 ontwikkelingen die vernieuwing van de schrijftaal sterk in de hand hebben gewerkt: 

1) Beweging van Tachtig

2) Onderwijsvernieuwing van de jaren ’90 

( orgaan van onderwijsvernieuwers: tijdschrift Taal en Letteren ( voortgezet: De Nieuwe Taalgids

( inspiratie < Beweging van 80


         < Multatuli & Roorda


         < Junggrammatiker (neogrammatici)( vooral interesse voor levende, 



hedendaagse gesproken taal 




↓

Ook zo voor Taal & Letteren: - gesproken taal primeert 

- taal in voortdurende verandering ( die verandering nt negatief gewaardeerd

- taal in de eerste plaats iets individueels

► betekenis voor het onderwijs: nadruk op de individuele ontplooiing van het kind: leren zien & horen & zich op een persoonlijke manier uitdrukken 

én: schrijven moest aansluiten bij hóórbare gesproken taal 

11.20 Kollewijn en de schrijftaalvereenvoudiging.

Belangrijk element in de onderwijsvernieuwing: streven om van de druk van de schrijftaal af te komen. ( belangrijke figuur hierin: Kollewijn

- vooral interesse in spelling en verbuiging

- wil vigerende schrijftaalregeling op een aantal punten wijzigen (GEEN radicale veranderingen):
. geen onderscheidingen in de schrijftaal invoeren die in de schrijftaal                 




  ook niet bestaan 




. geen onderscheidingen handhaven die in de beschaafde spreektaal 




  verloren zijn gegaan en waarvan de toepassing voortdurende 



  moeilijkheden veroorzaakt 




. vereenvoudigingen moeten nuttig zijn bij het schrijven & niet te zeer 




  in het oog springen 

- 1892: richtte de Vereniging tot Vereenvoudiging van onze Schrijftaal op  (progr. p. 327)

- veel tegenstanders: taal zou lelijker worden & vol dubbelzinnigheden  ( Kollewijn: spelling beeldt taal slechts af, dus door spellingverandering wordt taal niet mooier of lelijker & door de context komen er zelden dubbelzinnigheden voor 

11.21 De bestrijding van de Kollewijnianen. 

Bestrijders van Kollewijn: zowel letter- als taalkundigen

· Van Eeden 

· den Hertog

( beschrijvend & normatief: zowel spreek- als schrijftaal moeten verzorgd worden ( Taal en Letteren – richting zette door 


· van Ginneken

( vaste schrijftaal die veel dialecten en perioden zou kunnen overkoepelen 

· Wille

( culturele & taalkundige argumenten: nieuwe spelling = breuk met het verleden, homografen nemen toe, schriftbeeld onrustig,...

+ theologische overwegingen: vereenvoudigingsstreven= tegen god gerichte revolutie

+ nationalistische motieven: spelling DV & TW markeert eenheid van het Ndl volk 

11.22 Grammatica in de 20e eeuw. 

· 19e eeuw: grammatica = normatief

= gericht op schrijftaalcultuur

· 20e eeuw: grammatica = descriptief ( veel studies die taalgebruiker niet helpen 

Ook taalverzorgingsboekjes: ‘Hoe zo duidelijk mogelijk overkomen?’

Bvb. ANS: echter niet expliciet normatief! 

11.23 Woordenboeken in de 20e eeuw. 

· WNT: vooral historisch woordenboek, nt voor modern Ndl. 

· ‘dikke Van Dale’/ Groot Woordenboek der Nederlands(ch)e Taal: gezaghebbend wdb, normatief & op historische basis 

· Verklarend Handwoordenboek der Nederlandsche Taal < Koenen 

· Drastische verandering i h literaire bedrijf < techonologische ontwikkeling: geautomatiseerde taalbank ( op basis daarvan wdb maken 

11.24 De voortgezette discussie over de spellinghervorming. 

Vanaf 1890 (Kollewijn): continue discussie over hervorming van de schrijftaal 

· steeds dezelfde argumenten tegen: nieuwe spelling = 

      -    breuk met het verleden

      -    ongewenste homografen

      -    belemmering bij het lezen

· aantasting van de taal zelf 

· commercieel argument: uitgevers willen dezelfde spelling

< vooral van dichters & schrijvers, bvb. Mulisch 

· argumenten voor: 

· teksten van vroeger verouderen meer door woordgebruik en zinsbouw dan door spelling

· homografen ook in de geldende spelling zonder problemen (context = desambiguerend)

· spellingsverandering is géén taalverandering 

· voor dichters: toename van homografen => nieuw spel met ambiguiteiten 

· spelling= onnodig moeilijk & onaanvaardbare belasting vh onderwijs  ( tegenargument: onderwijs schiet te kort / rekenen is ook moeilijk/ scherpt het denken/ nieuwe spelling= gemakzucht

11.25 De spellinghervorming. 

· Spelling Kollewijn lang niet aanvaard: pas in 1934 hele Kollewijnse programma 

ingevoerd  < minister Marchant 

! alleen in het onderwijs 

! felle discussie binnen & buiten parlement

· 1946: spelling-Marchant officieel in België

· 1947: spelling-Marchant officieel in Ndl 

· 1954: Groene Boekje / Woordenlijst van de Ndl Taal verschijnt 

                    ↓

problemen hierbij: - ivm voornaamwoordelijke aanduiding (hij/zij?) => dubbele genusaand.



      - ivm bastaardwoorden : verndl in het zuiden sterker => compromis: 



         voorkeurspelling & toegestane spelling



      - ivm tussen-n: n alleen schrijven als gedachte aan meervoud 



         onontkoombaar is

11.26 Nieuwe voorstellen. 

· Ontevredenheid ih onderwijs: over de voorkeurspelling & spelling van de ww-vormen

· Vereniging voor Wetenschappelijke Spelling(1963): voorstel tot fonologische spelling: voor een bepaald foneem steeds dezelfde spelling & bepaalde spelling steeds dezelfde foneemwaarde        ( aantasting van fundamenten van spelling DV & TW; geheel nieuw!

· Eind ’70: wts’elijk onderzoek naar de effecten van spellingvereenvoudiging: 

· aspect leerbaarheid: problemen (wist men al)

· aspect bruikbaarheid: ook problemen! Volwassenen kunnen spelling nt hanteren

· aspect leesbaarheid: welke spelling is het gemakkelijkst voor de lezer? ( regels van analogie & gelijkvormigheid leggen gramm. structuur bloot => lezen moeilijker als die info verdwijnt => die regels niet afschaffen! 

+ aan regel van etymologie zal men ook niet komen (zou te radicaal zijn) 

►toekomstige spellingswijziging zal beperkt blijven tot bastaardwoorden, tussen-n & andere MARGINALE zaken 

11.27 De terugdringing van de schrijftaal: theorie en praktijk. 

Ndl. schrijftaal gemoderniseerd < literatuur & onderwijs 

· aantal buigingsvormen sterk teruggelopen 

< individualisme (cf. supra)

< maatschappelijke ontwikkeling : steeds grotere groepen nemen deel aan taalverkeer => ‘gedemocratiseerde’ schrijftaal 

< gesproken standaardtaal begon duidelijker contouren te krijgen: krijgt naam: Algemeen Beschaafd Nederlands  ( gesproken taal schoof op nr geschreven standaardtaal => gemakkelijker om geschreven standaardtaal ook aan gesproken aan te passen 

MAAR! Praktijk laat nog heel wat te wensen over. 

Geen totale eliminatie, maar terugdringing, ook niet einde 20e eeuw: vele mensen hebben behoefte aan formeler taalgebruik als ze gaan schrijven 

► schrijftaal sinds 19e eeuw in de richting van de spreektaal MAAR niet volledig ten onder: gematigde schrijftaal vervult stilistische functie


 

12 DE OVERWINNING VAN DE STANDAARDTAAL IN NEDERLAND 

 

12.1 De gesproken standaardtaal 

Begin 19e eeuw: ontwikkeling & verbreiding gesproken ST laat te wensen over
Wel: duidelijke eenheid op papier (grootste belangstelling voor cultivering &, later, modernisering)
Zekere interesse voor uitspraak * uitspraakboekjes (maar * invloedrijk)
Eg:  J.F. Bosdijk & D. Bomhoff
“Beschaafde uitspraak”: stedelijke elites, hogere spraakmakende gemeente in Holland (Amsterdam, Haarlem, Leiden, Den Haag)
Loop 19e & 20e eeuw: “Beschaafde” uitspraak neemt vastere vorm aan (= voortzetting ontwikkeling uit vorige eeuwen)
Belangrijke (meestal conserverende) rol schriftbeeld
Maar ook: eigen normen gesproken taal
* Spreektaal komt dichter bij schrijftaal & vice versa (Cf: Kinker) 

2. De verbreiding van het Standaardnederlands 

 

Geleidelijk sociaal & geografisch proces
Hogere kringen grote Hollandse steden * andere (midden)groepen & andere streken * leidende kringen provinciesteden (via onderwijs & contact met zulke kringen in Westen) * lagere groepen & hogere kringen platteland * ...
Beheersing
Passieve kennis (verstaan & lezen) * Actieve (spreken & schrijven)
Vla. aanvankelijk minder ver gevorderd dan Ned.
Vooral in 20e eeuw gaat uitbreiding enorm snel 

3. Het verbeterde onderwijs 

 

Begin 19e eeuw: gebrekkig onderwijs
Analfabetisme 
Povere opleiding onderwijzers
Gebruik dialect (-isch gekleurde ST) in klas (= nodig voor verstaanbaarheid)
Eg: Jacob den Herder (emigrantensituatie in Amerika: moeilijk contact Zeeuwse & 
Drentse vrouw)
Loop 19e eeuw: geleidelijke verbetering
Kwantitatief (meer scholen & leerlingen)
Kwalitatief ( verbeterde opleiding onderwijzend personeel)
Leerplicht 1900 (= bezegeling gegroeide situatie)
Ontstaan vervolgonderwijs: Hogere Burgerschool (HBS) van Thorbecke, Meer Uitgebreid Lager 
Onderwijs (MULO), ambachtsschool, voorlopers atheneum, mavo & lts
Geleidelijke verlenging leerplicht tot 17 jaar
Groeiende rol (voortgezet) onderwijs in verbreiding ST (= nu voertaal, ook binnen basisonderwijs)
* Hedendaagse problemen met kinderen uit milieus waar volop dialect gesproken wordt
* Opnieuw toelaten dialect in scholen 

4. Verkeer, migratie, beroepsstructuur 

 

Verbetering infrastructuur, Eg: uitvinding fiets (* toename verkeer)
* Afstanden worden minder belangrijk
* Aanmerkelijke uitbreiding leefkring
* Op verschillende plaatsen werken (stad) & wonen (dorp)
Toenemende migratie
Door economische ontwikkeling grote aantallen nieuwe arbeidskrachten nodig
* Steeds meer mensen uit platteland vestigen zich in grote steden & verstedelijkte dorpen
Omgekeerde trek: stedelingen gaan op platteland rentenieren
* Bepaalde streken verliezen dialect
* Urbanisatie breidt zich uit over steeds grotere gebieden (import: werken in steden, wonen in naburige dorpen)
* Afgelegen delen van platteland raken ontvolkt (maar ook import: bezitters van 2e huisjes)
Grotere sociale (= verticale) mobiliteit
Carrière maken, in sociaal hogere laag doordingen
Invloed media 
Krant, radio, televisie (= belangrijke factor? * geen interactie tussen zender & ontvanger!)
* Bevordering passieve beheersing SN & verbreiding individuele woorden, 
uitdrukkingen
Telefoon: communicatie over grote afstanden
* Bevordering actief gebruik ST
Veranderde beroepsstructuur
Verplichting om over grenzen heen te communiceren 

5. De overwinning van de standaardtaal 

 

Grote sociale & economische ontwikkelingen onze tijd
* 1 grote, grootschalige, vervlochten samenleving
* Talige uitdrukkingsvorm in voor die hele samenleving als norm geldende ST
Sociaal-psychologische factor
ST in 1e plaats gebruikt in hogere groepen & = taal waarmee men in maatschappij vooruit komt
* Groot prestige
* Groot gebruik
Geen Pyrrusoverwinning? Wat voor ST wordt geschreven & gesproken? 

6. Regionale variëteiten van de standaardtaal – dialect > standaardtaal 

 

Verbreiding van SN leidt tot doordringen in typische dialectgebieden
Kinderen groeien op in dialect (= moedertaal) & leren ST (= vreemde taal) op school
* Interferentie: bepaalde stabiele elementen dringen vanuit moedertaal in aangeleerde taal door
* Uit gebrekkig aangeleerd Ned. groeit nieuwe vorm van ST
Voordelen eigen vorm van ST
Gemakkelijkheidsfactor
Psychologische verbondenheid met streek
Eg: Twente (e.a.: p. 351)
Accent
Syntactische verschijnselen 
* ST heeft hele taalgebied veroverd, maar niet zonder prijs: eenheid in verscheidenheid 

7. Een nieuwe vorm van dialect – standaardtaal > dialect 

 

Dialect teruggedrongen door ST (functieverlies)
Kinderen leren gebrekkig dialect op basis van ST (structuurverlies)
* Nieuwe dialectische variëteit, gesproken door semi-speakers
ST-invloed op woordenschat
Hele omgeving kind = gedomineerd door ST + geen noodzaak om dialectwoorden aan te leren (iedereen verstaat ST)
* Relexificatie (op grote schaal): verdwijnen van oude, typische dialectwoorden, vervangen door ST-woorden
Accent & syntaxis
Vanuit regionaal dialect * ST * dialect
Voordelen nieuwe vorm dialect
Lost deels tweetaligheidsprobleem op (tussen oude dialect & ST)
Gevoelscompromis: loyaal t.o.v. streekgemeenschap & stap in richting grote maatschappij
Meeste lokaal beperkte eigenaardigheden = verdwenen (misverstanden vermijden)
* Ontstaan regiolect (algemene streekvorm) 

8. De overlevingskansen van het oude dialect 

 

Dialectverlies (= langzaam proces – maar tempo verschilt)
* Dialectrenaissance: versterkt streekbewustzijn * oude dialect redden (bewaren & bestuderen in 
academies, verenigingen, projecten, ...) = kunstmatige instandhouding “cultuurdialect”
In plaats van oude, oorspronkelijke dialecten, ontstaan nadere vormen van dialect
* Regionale verscheidenheid zal niet op korte termijn verdwijnen 

12.9+10 Van dialect naar sociolect - Situatie in westen, Randstadgebied (= bakermat standaardtaal) 

Ondanks distantiëring bij constructie ST: Hollands = voornaamste bron
* Van begin af (zeker in steden): Hollands dialect & ST * scherp te scheiden
Sociolecten: dialecten = geassocieerd geraakt met bepaalde maatschappelijke klassen
Verandering in sociale distributie gaat samen met interne veranderingen (voor meeste steden helaas niet veel bronnen beschikbaar)
Eg: Den Haag
1e helft 19e eeuw: geen scherpe tegenstelling (hoewel: hogere frequentie oudhollandse dialectvormen bij lagere standen)
Later in eeuw uniformering: fonologische aanpassingen in richting van geschreven ST (maar: effectieve uitspraak * steeds conform ST-norm)
Verscherpte sociaal-economische tegenstellingen: standenmaatschappij * klassenmaatschappij (bewustwording tegenstellingen o.i.v. opkomend liberalisme & socialisme)
* distinctiedrang * deftige burgers (standaarduitspraak, al dan niet geaffecteerd door 
overdreven distinctiedrang) >< lagere klasse (platte uitspraak)
* Dubbelheid: uniformering >< sociaal-economische tegenstelling
Tegenstelling stad >< platteland (klanken verdwenen in stad handhaven zich nog enige tijd op platteland) 
Ontwikkelingen * overal dezelfde
‘Beschaafde’ uitspraak = uniform (wegens druk contact vertegenwoordigers stedelijke elite)
Slechts in beperkte zin sprake van Algemeen Onbeschaafd (arbeiders weinig buiten grenzen stad)
Eg: Den Haag >< Amsterdam >< Rotterdam
Ook morfologische tegenstellingen tussen klassen: hogere passen zich in spreken weer aan geschreven ST aan 

12.11 De hardnekkigheid van sociolecten - taalattitudes 

Lage waardering voor bepaalde groepen = overgegaan op taalvormen
In se: taalvorm * ‘plat’, ‘lelijk’, ‘onbeschaafd’
* Niet ‘Algemeen Beschaafd Ned.’, maar ‘ST’ of ‘AN’
Lage waardering voor gebruikers van gestigmatiseerde vormen
Rol associaties bij gevoelsgeladen ideeën over taal & taalgebruik & maatschappelijke vooroordelen
Hardnekkigheid, voortbestaan laag gewaarde taalvariëteiten & taalvormen ligt in hun ‘covert prestige’
Standaardtaalsprekers = bewust van gebruik gestigmatiseerde klanken, distantie in formelere situaties
Sociolecten evolueren blijkbaar niet in richting van zuivere ST
>< plattelandsdialecten (met als resultaat regiolecten)
Opschuivingen van dialecten in richting van ST = aan beperkingen, ook van attitudinele aard, onderhevig
Eg:  regiolect = veel meer dan oorspronkelijke dialect net als stadsdialect aan bepaalde sociale 
lagen verbonden
Althans: klasse-tegenstelling * autochtonen >< allochtonen
Sociolect = meer kwestie van educatie, van opleidingsniveau geworden
Sekseverschil: (hedendaagse, jonge) vrouwen lijken meer op standaardtaal gericht dan mannen
Vrouwen: minder maatschappelijke status 
* Meer waarmaken door taalgebruik
Vrouwen vaker in beroepssfeer waar standaardtaal vereist is
Vrouwen meer met opvoeding bezig
Bij mannen speelt ideaal van stoer doen, prestige grotere rol
(Geldt vooral voor jonge vrouwen in open situatie van tegenwoordige tijd) 

12.12 Etnische variëteiten 

Etnische sprekers = groepen die Ned. zijn gaan spreken op basis van andere taal
* Interferentieverschijnselen
Sprake van etnisch bepaalde variëteit?
Sommige groepen: in volgende generaties volledige aanpassing aan Ned.
Afhankelijk van mate van prestige groep in samenleving & behoefte om identiteit te bewaren
Voorbeelden etnische variëteiten
Oudste groep: Joden (Jiddish-Ned. ± verdwenen na WOII)
1949: Indiërs (Maleis-Ned. zal mogelijk geleidelijk in standaardtaal opgaan & verdwijnen)
1951: Molukkers (Maleis bij jongeren reeds op grote schaal verdrongen)
Vanaf jaren ’60: Turken, Spanjaarden, Marrokanen, Surinamers (in Suriname zelf: uitdrukking van etnische identiteit = als positief ervaren) & Antillianen  

12.13 Groepstalen 

Religieuze groepen
Katholieken tot voor kort te herkennen aan gebruik bepaalde lexicale items (verdwijnen nu als 
gevolg van ontzuiling & oecumenische beweging)
Godsdienstig taalgebruik, ook in kerkdiensten = tegenwoordig minder archaïsch (ondanks taaie 
levenskracht bepaalde formuleringen)
Vooral bij orthodox-protestantse groeperingen nog ‘Tale Kanaäns’ (= geijkte terminologie, 
geassocieerd met bepaalde godsdienstige ervaringen)
Groepen, gekenmerkt door hobby, beroep of taak
Studenten, Soldaten
Sekseverschil
Jongens: grof taalgebruik >< Meisjes: graadaanduidingen
Jonge, opgroeiende mensen in het algemeen (belangrijke groep door verlengde leerplicht), jonge volwassenen (Eg: yuppies)
Sommige verschijnselen: grote verspreiding (Eg: afkortingen)
Turbotaal
Maatschappij wordt ingewikkelder, met grotere variatie aan ideeën, normen & belangen
* Groepstalige verschijnselen zullen waarschijnlijk toenemen & plaats innemen van afnemende 
regionale verschillen 

12.14 Veranderingen in de standaardnorm 

Waar = norm te vinden?
Sociologisch: bepaalde elitaire groepen (maar: spreken & schrijven ook niet steeds conform de norm) zoals academici, onderwijsmensen, …
Variatie in norm (Eg: Twent lijkt toleranter dan Randstedeling)
Meer soepelheid ten aanzien van sociolectische elementen afkomstig uit Hollandse stadstalen? Eg. Universiteitsstudenten
Maar: dankzij democratiseringsproces studenten nu ook afkomstig uit lagere milieus
Hoeft niet persé tot versoepeling van norm te leiden
Radio & televisie
Meer dubieuze eigenaardigheden >< vroeger (oude programma’s: geaffecteerde uitspraak)
Vroeger realisatie van norm zoveel beter?
Klachten over taalverloedering = van alle tijden
Andere (nieuwe of reeds bestaande) vormen vervangen bepaalde in onbruik geraakte vormen 

15.  De positie van het Nederlands in de wereld 

 

SN (al dan niet helemaal zuiver): duidelijke overwinning in Nederland, behalve concurrentie in provincie Friesland
Ontwikkeling eigen ST, met eigen literatuur, op basis van op het platteland gesproken, maar vooral geschreven, dialecten
* Bescheiden rol SFries in onderwijs & op bestuurlijk niveau
Maar: Ned. = groter gevaar voor Fries dan omgekeerd
Vestiging mensen van buiten Friesland tussen Friezen
Ondanks zekere interesse Friezen voor Fries, slechts 65% kan spreken & 10% schrijven
SN: gematigdere overwinning in Vlaanderen
Precaire situatie Brusselse agglomeratie
Uiterst precaire situatie in Frans-Vlaanderen (Frankrijk)
Prijsgeven terrein in westen Duitland
17e eeuw: belangrijke functie mede wegens kerkelijke redenen (calvinisten, doopsgezinden & katholieken)
19e eeuw: verdwenen t.g.v. politieke ontwikkelingen (Hannoveraanse/Pruisische heerschappij) 
Belangrijke rol in Scandinavië
16e eeuw: Ned. boeren & tuinders te Amager bij kopenhagen (tot in 1811 preken in Ned.)
17e, 18e eeuw: handel & diplomatie
Vele leenwoorden in andere talen (ook buiten Europa) getuigen van vroeger gewicht
Russisch: scheepstermen
Voormalige kolonies
Zuid-Afrika in 19e eeuw: ontwikkeling & standaardisering Afrikaans & verdringing SN
Verdwijnen Ned. in Ceylon, op Manhattan (Afrikaanse Goudkust)
Gecreoliseerde vormen op Maagdeneilanden (Negerhollands) & in Brits Guyana (Berbice)
Moderne dekolonisatie
Verdwijnen Ned. na soevereiniteitsoverdracht in Indonesië
Ned. = ondanks sterke concurrentie andere talen, nog steeds officiële taal op Antillen & in 
Suriname
In Zaïre, Rwanda & Boeroendi: Frans = officiële taal (bijdrage emigranten in 19e & 20e eeuw geen effect: aanpassingsvermogen Nederlandstaligen)
Interessante resten in VS & Brazilië
Winsten >< Verliesposten
Oorzaken mondiaal overwegen verliesposten?
Attitude Nederlanders: befaamde handelsgeest
* Meer eer stellen in beheersen vreemde talen dan opkomen voor eigen taal
Maar: positie niet onderschatten
Wereldwijd: 20 miljoen sprekers
Enorm aantal mensen dat Ned. als vreemde taal leert (universiteiten)
Onzekere toekomst
Gevolgen Europese eenwording?
* Naast Ned.: Engels als voertaal in universitair onderwijs
Taal internationale wetenschap
Aantrekkelijker voor buitenlandse studenten
* Belangrijke plaats Engels in bedrijfsleven 
* Invloed Engelstalige televisieuitzendingen & popmuziek (vooral op jongeren)
Spoedig verdwijnen Ned. = onwaarschijnlijk
Teveel sprekers
Eigen nationale, culturele & historisch bepaalde identiteit
Ned. mogelijk aan prestige inboeten in Europa, maar ook in Nederland & België 

 

13 DE STRIJD VOOR EN OM HET NEDERLANDS IN VLAANDEREN 

 

13.1 Het Nederlands in Vlaanderen in de 17e en 18e eeuw 

Vorming van ST in N, maar: via uit Z afkomstige schrijftaal & immigranten van 16e eeuw drongen heel wat elementen in ST door
Z staatkundig gezien van N gescheiden (Spaanse & Oostenrijkse heerschappij)
Te weinig contact met N om aansluiting te vinden bij standaardiseringsproces
Weigering tot aansluiting wegens anti-N & anti-protestants sentiment
Weinig succesvolle poging tot eigen Z ST (Guilielmus Bolognino)
Groeiende dominantie van Frans als ST in hogere kringen
Maar: ook hogere kringen in N = verfranst!
Gebrek aan krachtig cultureel & economisch centrum (Cfr: Holland)
17e & 18e eeuw: verfransing binnen perken
Geestelijkheid bleef zich van Ned. bedienen
Beschermen ongeletterde massa (begreep geen Frans) tegen slechte ideeën uit Frankrijk
Lager onderwijs bleef Nederlandstalig
Rederijkers met toneelactiviteiten
Oplevende belangstelling voor moedertaal & onderwijs blijkt uit vele taalboekjes in Oostenrijkse periode
Voorzichtig streven naar aansluiting bij N (Eg: J.B.C. Verlooy) 

2. De bedreiging van het Nederlands 

 

1795-1814: Vla. = deel van Frankrijk * Frans = enige toegestane taal
* Sterke verfransing
Sterke (talige) onderscheidingsdrang van in aanzien stijgende welgestelde middenklasse (Frans = cultuurtaal)
Ideologische anti-dialectpositie Franse Revolutie (‘patois’ = relict uit oude feodale tijd)
Nationale Conventie te Parijs: decreet n.a.v. rapport van Henri-Baptiste Grégoire
Fransen oproepen geen dialect meer te spreken
Vla. dialecten op den duur voor SFrans wijken
Later: gerichtere politiek: via onderwijs, pers, theater, uitgeverij, … elites verfransen
1814: Vereniging Z & N tot Koninkrijk der Nederlanden onder Willem I: bolwerk tegen Frankrijk
* Politiek ten gunste van Ned.
Vanaf 1823: gebruik Ned. in bestuur, onderwijs & rechtsspraak = verplicht
Nned. docenten taal- & letterkunde aan universiteiten (Eg: Kantiaanse filosoof Johannes Kinker)
* Oppositie
verfranste hoge standen
Katholieken (kwamen o.l.v. geestelijkheid op voor dialecten): ‘Hollands’ = middel tot protestantisering Vla. 

3. De geboorte van de Vlaamse Beweging 

 

1830: Belgische revolutie
* Herstel taalvrijheid (= herstel Frans)
Later: ontstaan beweging ten gunste Ned. in Vla.: Vlaamse Beweging
3 groepen van literatoren (in Gent, Antwerpen, Leuven) afkomstig uit kleine burgerij (ingeklemd tussen verfranste bourgeoisie & analfabetische volksmassa)
Jan Frans Willems = ‘Vader der VB’
Voorstander staatkundige vereniging met N
Wegens orangisme tijdje uit Antwerpen verbannen
Geïnspireerd door Romantiek: Vla. bewust maken van glorieuze verleden & 
belangrijke bijdragen aan Ned. taal & cultuur (Cfr: Hendrik Conscience)  
Verhandelingen
Uitgave oude teksten
Toneelopvoeringen
Enige Vla. die Franstalige geleerdenwereld tegenspel kon bieden 

4. De Vlaamse Beweging in politiek vaarwater 

 

Geen aparte Vla. partij: Flaminganten actief binnen bepaalde stromingen & partijen
Politisering VB: verband met sociaal-economische factoren
Modernisering maatschappij
* Groeiende groepen van bedienden, ambtenaren, onderwijzers, … die zich door Franstalige 
overheersing in hun carrièremogelijkheden beperkt zagen
* Gelijke rechten eisen voor Ned.
1865: Door regering aangestelde,Vlaamsgezinde Grievencommissie: voorstel tot 
officiële tweetaligheid voor Vla. (maar afgekeurd door regering & parlement)
Prestigeverlies Frans door nederlaag Frankrijk tegen Duistland in 1870
Taalincidenten (onthoofding van onschuldigen op beschuldiging van roofmoord, te wijten aan feit dat proces in Frans gehouden werd, taal die niet voldoende beheerst werd door beschuldigden)
* 1873: 1e taalwet * bij processen in Vla. arrondissementen Ned. = verplicht als 
verdachte geen Frans verstond
* Andere taalwetten
* Op einde van eeuw gold voor Vla. tweetalig statuut
Ned. = toegelaten in bestuur, rechtspraak & staatsonderwijs (heel vaak náást Frans)
1839: vorm van algemeen kiesrecht
* Vla. volksmassa bij VB betrokken
1e manifestatie volksbeweging bij parlementaire behandeling Gelijkheidswet 
Katholiek middelbaar onfiltered= Frans bolwerk
Bisschoppen (o.l.v. Kardinaal Mercier): Frans = middel om eenheid van België te bewaren
Pas in 1910: bepaalde vakken in Ned. 

5. Welk Nederlands in Vlaanderen? 

 

Eigen taalgoed handhaven
>< Frans
>< ‘Hollands’ (particularisten)
Eg: P. Behaegel
Streekverschillen in uitspraak
Grammaticaal: den = kenmerk mannelijk genus
Eigen spelling
Aansluiten bij reeds gevormde noordelijke ST (conform Weiland & Siegenbeek)
Eg: Jan Frans Willems
Enkel algemene ST: genoeg macht & prestige om Franse gevaar af te wenden
N ST * ‘Hollands’ (bijdrage Vla. in verleden)
Besef dat eenheid van uitspraak in gewone omgangstaal voorlopig niet te realiseren is
Grammaticaal: verschil tussen de (nom.) & den (acc.) handhaven
Spelling: ± zoals Siegenbeek
* Spellingsoorlog (overwinning voor Willems)
Vanaf 1849: beurtelings in België & Ned. taal- & letterkundige congressen
WNT, verhouding schrijftaal - spreektaal, taalparticularisme, beschaafde uitspraak, Nederlandstalig onderwijs 

6. Het Westvlaamse taalparticularisme 

 

Nieuwe, sterk katholiek georiënteerde, particularistische golf o.l.v. Guido Gezelle later in eeuw
ST op Westvla. basis (Cf: oude Westvla. uit literaire werken
‘Zanten’ (verzamelen van oude woorden & uitdrukkingen)
Purismen
>< ‘Hollands’
Romantische visie: taal & volk, taal & cultuur = 1
Katholicisme = onmisbaar element van Vla. geest
* Invloed ‘Hollands’ = gevaarlijk voor (West-)Vla. geest & godsdienst
>< Frans
Gevaarlijk voor Vla. cultuur, i.v.m. verlichting & liberalisme
Belangrijke invloed op studentenbeweging
Afgestudeerden via oud-studentenbond pressie op politieke partijen
Sporen in literatuur
Aansluiting bij gesproken taal
* Invloed op N
* Westvla. particularisme * bepalend geweest voor ontwikkeling van ST in Vla. 

7. Vlaanderen tweetalig 

 

Tweetalig statuut * einde taalproblematiek
In Vla.: Frans = officiële taal naast Ned.
In Wallonië & op nationaal niveau: Ned. weinig/geen rechten
Periodieke talentellingen: langs taalgrens & in steden steeds meer mensen Franstalig
* Telkens opnieuw stukjes van Vla. afgehaald
* Flaminganten eisen eentalig Ned. Vlaanderen
Niet langer rechten van individuen om eigen taal te gebruiken & in eigen taal bediend te worden, maar om recht van Vla. gemeenschap op eigen identiteit binnen veilige grenzen & op eigen aandeel op nationaal niveau
Vernederlandsing Gentse universiteit (= heet hangijzer)
Bevorderlijk voor vorming van Ned. intellectuele elite in Vla. >< obstakel van Franstalige bovenlaag
Veel tegenstand (zelfs onder flaminganten): twijfel aan wetenschappelijkheid Ned. (>< talrijke Nobelprijzen uitgereikt aan Ned. natuurkundigen)
Ontstaan ware Vla. volksbeweging
* 1930: integrale vernederlandsing (rector: August Vermeylen)
Later (tussen WOI & II): geleidelijke vernederlandsing KUL 

8. Vlaanderen eentalig 

 

Taalwetgeving jaren ’30: territorialiteitsoplossing (>< personaliteisbeginsel = op den duur gevaarlijk voor Vla. zaak, maar: vooral verzet van Waalse kant)
Vla. eentalig Ned.
Wallonië eentalig Frans
Brussel tweetalig
Probleem van grensverschuivingen
Enige oplossing: tienjaarlijkse talentellingen afschaffen
Vla. kant: twijfelachtigheid van meting reëel taalgebruik (kwestie van attitude/ normbesef)
Laatste taalwetten (1961/1963)
Talentellingen beëindigd
Grenzen definitief vastgelegd
Afwijking: faciliteitengemeenten (minderheden recht op gebruik eigen taal)
Probleem Leuven
Uitbreidende tweetalige KUL
* Groeiende kolonie Franstalige studenten & docenten
* Gevaar voor verfransing Vla. deel provincie Brabant
* Splitsing in 1868: Leuven >< Louvain-la-Neuve
Ook: Splitsing vrijzinnige Vrije Universiteit van Brussel in 2 afdelingen 

9. De federale oplossing 

 

Niet enkel sprake van taalstrijd in tegenstellingen tussen Vla. & Wallonië
Godsdienst & mentaliteit
Vla. = katholiek >< Wallonië = vrijzinnig (antiklericaal: socialistisch & liberaal)
Sociaal-economisch aspect
Vla. = overwegend agrarisch >< Wallonië = vroeg geïndustrialiseerd
Versterkt door gebeurtenissen & ontwikkelingen na WOII
* In België: 2 aparte volkeren
Sinds 1970: door staatshervormingen federalisering
Vla. & Wallonië zekere autonomiteit (eigen deelparlementen & regeringsorganen)
* einde taalproblemen (Eg: Voerstreek)
* Na strijd van anderhalve eeuw: Ned. in Vla. heeft gezegevierd
Ondanks geringe hulp Ned. (hoewel loutere bestaan reeds enorme ruggesteun was)
Pogingen tot betere integratie Vla. – Ned.
Oprichting Ned. taalunie
Problematisch: Ned. & Vla. reeds vanaf 16e eeuw uit elkaar gegroeid 

10. Het probleem Brussel 

 

Al in 18e eeuw: sprake van sterke verfransing in Brussel (Eg: Verlooy) 
Sterke toename in & na Franse tijd
Vestiging vele Walen & Fransen
Frans = taal met groot prestige
Aanvankelijk enkel ‘bourgeoisie’ in bovenstad (>< eenvoudige Brusselaars in benedenstad: Ned.)
Midden 19e eeuw: ‘buitenkant’ Brussel = Frans (bestuur, cultuur, …) >< 60% Vla. ‘binnenkant’
Sinds 1890: doorzetting verfransing
Uitbreiding onderwijs
Door elkaar wonen Frans- & Nederlandstaligen
Verschillende sociale groepen & klassen door elkaar, gemengde huwelijken
Uitbreiding tot Brusselse agglomeratie
Ontvolking binnenstad (vorming centrum met kantoren, winkels & instellingen)
Immigranten vanuit Wallonië
* Geleidelijke verfransing omringende gemeenten (Brusselse olievlek)
Sinds WO II: vreemdelingen (ambtenaren bij Europese instellingen & gastarbeiders) vestigen zich in Brussel & kiezen voor Frans (= belangrijkste & machtigste)
Nu: ± 20% = Nederlandstalig
Maar: veel Brusselaars voelen zich tweetalig en beheersen 1 taal beter dan andere
Ned. = Vla. (Brussels) dialect & (in toenemende mate) SN
Interferentie: Ned. * Frans 

11. De Vlaamse Beweging in Brussel 

 

Tweetaligheid gold alleen voor ‘buitendienst’ (contact met publiek via ambtenaren & via officiële mededelingen, aanplakbiljetten, opschriften, …), voor ‘binnendienst’ (contact tussen ambtenaren onderling, met andere Brusselse gemeenten & met centrale diensten) kon men kiezen
* Keuze voor Frans
Taalwetten jaren ’60: toekenning taalfaciliteiten aan Franstaligen in 6 gebieden aan rand Brusselse gebied 
Hoewel gemeenten tot Vla. bleven behoren zagen veel Vla.hierin aanslag op Vla. grondgebied
Brusselse Franstaligen angst voor verlies bevoorrechte positie
* Politieke partij: Front Démocratique des Francophones
Effect staatshervormingen op status van Brussel
In economisch opzicht: apart gewest
Culturele zaken: Brusselaars behoren eigen keuze tot Frans-/Nederlandstalige gemeenschap 

12. De positie van het Nederlands in Brussel 

 

Laatste jaren: aanzienlijke verbetering positie Ned. in Brussel
In onderwijs
Vanaf jaren ’30: kinderen verplicht onderwijs te volgen in moedertaal (hield verfransing echter niet tegen)
In 1971: Vla. overstag; gezinshoofd = vrij in keuze van onderwijstaal
Ter compensatie: allerlei maatregelen ten gunste van Nederlandstalig onderwijs (kleinere klassen, nieuwe scholen, kinderdagverblijven, peuterzalen)
* Nederlandstalig onderwijs bloeit & trekt zelfs kinderen uit Franstalige gezinnen aan
Goede outillage ten gevolge van maatregelen
Toenemend belang Ned. (t.g.v. economische opbloei Vla.)
Minder kinderen van allochtonen
Cultureel opzicht (o.a. door theatermanifestaties)
Vla. bestuursinstellingen gevestigd in Brussel
* Toename aantal Nederlandstalige intellectuelen
Sociaal-economische establishment (in banken & bedrijven) = nog steeds Franstalig
Frans blijft (internationaal) taal met groter prestige
* Vla. in Brussel die voor zijn taal opkomt, heeft nog steeds groot doorzettingsvermogen nodig
Maar: tekenen dat Brusselaars steeds meer in richting van tweetaligheid evolueren 

13. Frans-Vlaanderen 

 

Al vanaf 17e eeuw sterke verfransing in uiterste noordwesten van Frankrijk
Aanvankelijk: gebied = volledig Nederlandstalig 
Na veroveringen: centralisatie & verfransing (onderwijs in streektaal verboden)
* Duinkerken & streek ten westen & zuidwesten volledig verfranst, rest van gebied * tweetalig
Reeds in vroeg stadium: reacties (onderwijzers & lagere geestelijkheid)
* Comité Flamand de France (Franse vorm van VB)
Aanvankelijk vooral op folklore & geschiedenis toegespitst
Later (na WO I): meer op taal gericht (organiseren cursussen Ned.)
* Op sommige scholen nu Ned. als vreemde taal onderwezen
* Ned. in toenemende mate geleerd met oog op economische contacten met 
Vla. & Ned.
* Situatie Ned. = verbeterd, maar Ned. fungeert nog steeds vooral als uitdrukking regionale identiteit 

12. De verbreiding van de standaardtaal 

 

Schrijftaal in Z
Aansluiting bij N
* Schrijftaal vol archaïsmen
Heel wat dialect drong via spreektaal binnen in schrijftaal
Dominante invloed van & vertalen uit Frans
* Franse leenwoorden & gallicismen
* Purismen als reactie op Frans
* ‘Belgisch beschaafd’
Verspreiding ST (geschreven & gesproken) verliep langzaam
Dominantie Frans
Slechte staat onderwijs
Ontstaan gunstige factoren
Cf. N: verbetering van onderwijs, toename verkeer & migratie, grote sociale mobiliteit, veranderde beroepsstructuur, vereenvoudiging schrijftaal
Opschuiving standaardtaal in N richting 
Problematisch: weinig direct contact met N
1913: oprichting voorloper Vereniging Algemeen Nederlands
Verschijnen uitspraakboekjes
Na WO II: verbetering dankzij toegenomen contact & radio & televisie
Toch: Vla. blijft nog steeds achter bij Ned. in verbreiding gesproken standaardtaal
Nog op grote schaal aanwezigheid van dialect
Dialect heeft minder invloed van standaardtaal ondergaan
Maar: ook tekenen van snelle verbreiding
Dialect raakt verbonden aan (informele situaties &) lagere sociale klassen
Ontwikkelingen verschillen naar plaats of streek
* Ontwikkeling tussenvariëteiten
* Zorgen Vla. taalpolitici omtrent ontstaan tussentaaltjes
Hoewel Vla. over algemeen standaardtaal goed beheersen, kunnen ze, soms aan subtiliteiten, worden herkend (doorwerking ‘Belgisch beschaafd’ nog steeds te constateren) 

13.15 Vlaamse elementen in de standaardtaal 

Schrijftalig Ned.
Dialectismen: gewone woorden in Vla. dialecten = archaïsmen in N
Schrijftalige uitspraak
Dialectismen/regionalismen (gezien vanuit N norm)
Vaak afkomstig uit Brabants
Ontleningen aan Frans
Soms: N tegenhanger van andere vreemde oorsprong (Eg: Franse >< Engelse uitspraak * dringt steeds meer in Vla. door)
Gallicismen
Purismen
Sterke manifestatie wegens Franse dreiging (angst neem af)
Opmerkelijk: minder moeite met germanismen
! Woorden i.v.m. Belgische/Vla. instellingen * Vla. elementen in ST 

13.16  Voortgaande standaardisering 

Voor veel Vla. ST = nog steeds vreemde taal die op latere leeftijd wordt aangeleerd
Problematisch: N systeem van aanspreekvormen
Gebrek aan voorbeelden behoorlijke ST in Vla.
* Aanleren gepaard met taalonzekerheid (ook in Brabant, dat centrumfunctie vervuld)
* Voorkeur voor exogene woorden
* Behoefte aan voorlichting in taalzaken (taaltuiniers, overheid, …)
1973: Besluit Vla. raad dat taal van Vla. officieel “Nederlands” heet (suggereert eenheid)
Eindpunt ontwikkeling in Vla.?
Standaardtaal geheel conform N voorbeeld?
Eigen Z norm (op aantal punten)?
Aanpassing aan N reeds ver gevorderd
* Enige speling
Toegenomen zelfbewustzijn Vla. als gevolg van succesvolle economische ontwikkeling
Gunstige ontwikkeling?
Voorspelling
Voortbestaan regionale variëteiten in Vla. (onbewuste handhaving van stabiele elementen)
Intonatie, syntax, gebruik van functiewoorden, uitspraakeigenaardigheden
Op lexicaal vlak (inhoudswoorden): aanpassing aan het N 

 

14 TAALVERANDERING IN DE 19e & 20e EEUW 

 

1. Veranderingen in de dialecten 

 

Sinds opkomst ST: dialecten nauwelijks meer geschreven
* Ontwikkelingen eeuwenlang aan ons oog onttrokken
Sinds vorige eeuw: groeiende waardering voor levende gesproken taal
* Hernieuwde belangstelling dialecten
1879: schriftelijke enquête in Ned. door Aardrijkskundig Genootschap (enquête-Kern)
1979: Herhaling enquête ter onderzoeking evolutie dialecten
* Overgrote deel veranderingen te wijten aan ST 

2. De veranderingen in de standaardtaal 

 

Versoepeling van & veranderingen binnen norm door ontstaan regionale & etnische variëteiten?
Vaak verandering van onderen af: ‘taalfout’ * ‘correct’ Ned. 

3. Veranderingen in de uitspraak 

 

Stemloze uitspraak (Hollandse) v, z & g (aan begin van woord) * begonnen bij g
In strijd met spellingbeeld & woordonderscheidende functie v-f, z-s, g-ch (weinig woorden waarin klanken opponeren?)
Verschillende uitspraken r
Tongpunt-r, huig-r (uit Frans?), Gooise r 

4. Morfologische veranderingen 

 

Substantieven: uitbreiding van s-meervoud bij woorden op –e
Herversterken vervagend onderscheid enkelvoud-meervoud, veroorzaakt door apocope -n
Omschreven werkwoordstijden: verschuivingen hebben ” zijn
Streven ’ duidelijke, op betekenisverschil gebaseerde verdeling (hebben = durende activiteit)
Voornaamwoorden: veld winnen van hun als onderwerp 
Enkel bij nadruk, anders: ze (behoefte aan onderscheid enkv @- mv bij nadruk?)
Enkel bij personen
Voornaamwoorden: veld winnen van relativum wat ten koste van dat (enkel nog als antecedent = subst.)
Eindfase van proces dat stamt uit middeleeuwen
Afleiding: herleving oud achtervoegsel –baar
Neemt deels rol over van improductief geworden –lijk
Neiging tot gebruik nominale constructies
Tendens tot geconcentreerd uitdrukken d.m.v. samenstellingen (Cf: Duits)
Oplossing: inkorten 

5. De voornaamwoordelijke aanduiding 

 

Vla. (ondanks evolutie in noordelijke richting): drie genera-systeem
‘Haar-cultus’: uitbreiding gebruik ze, zij, haar naar het-woorden
Voornaamwoordelijke aanduiding door betekenisverschillen laten bepalen
N: gebruik ze (maar niet zij) voor stofnamen
Feministische kringen: zij i.p.v. hij om personen in algemeen, ongeacht sekse, aan te duiden 

6. Het gebruik van de aanspreekvormen 

 

20e eeuw: tweeërlei vormen jij/je/jou(w)/jullie – u(w)
Dimensies
(Verticale) statusdimensie
(Horizontale) solidariteitsdimensie
Prototypische situaties
Toegesproken persoon boven je (status) & geen vertrouwelijke omgang (solidariteit)
* u(w)
Toegesproken persoon niet boven je & gevoel van solidariteit
* jij/…
Onduidelijke tussensituaties
Dominante factor?
Tot diep in 20e eeuw: status
Sinds jaren ’60: solidariteit (rol democratiseringsbeweging in verschuiving)
Maar: status nog steeds niet te onderschatten
Parallel: verschuiving in gebruik van andere aanspreekvormen
Toenemend gebruik voornaam
Mevrouw(hoge stand) – mejuffrouw (middenklasse) – vrouw (volksklasse) * mevrouw 

7. Syntactische veranderingen 

 

Constructioneel vlak: verbreiding van om als inleidend woord van beknopte bijzinnen 
Oorspronkelijk enkel doel
Gebruik van van als soort dubbele punt
Na van gemakkelijkere volgorde van hoofdzin wordt gehandhaafd (Cf: dat)
Spreektaalverschijnselen >< Taalveranderingen !
Woordvolgorde: tendens om bepaling, oorspronkelijk vóór voorzetsel, in voorzetselgroep te incorporeren
Amerikaanse invloed?
Voorkomt bepaalde ambiguïteiten, maar: ontstaan nieuwe ambiguïteiten ! 

8. Lexicale veranderingen 

 

In meerderheid onder veranderingen (geldt voor alle perioden, maar in versterkende mate voor moderne)
Massamedia
Raken vaak ook snel terug in onbruik
Grote afwisseling van modes & ‘trends’
Snelle wisselingen = kenmerkend voor groepen opgroeiende jongeren / jonge volwassenen
Enorme veranderingen op allerlei gebied (vooral technologie) sinds vorige eeuw
Verdwijnen oude ambachten
* Allerlei termen in vergetelheid
Nieuwe technieken
* Nieuwe termen (Eg: computertaal)
Kan even duren voor terminologie vast geworden is
Nieuwe (maatschappelijke) opvattingen
* Nieuwe woorden
‘versluierend’ – feministisch taalgebruik
nieuwe dysfemismen * ‘verruwd’ woordgebruik 

9. Nieuwe manieren van naamgeving & woordvorming 

 

Woordvorming nog steeds op bekende manieren (afleiding, samenstelling, betekenisuitbreiding & ontlening)
Wijze karakteristiek voor moderne tijd (= internationaal verschijnsel) = afkorting d.m.v. letterwoorden (oorsprong: geschreven taal) bestaat reeds langer, maar gebruik = sterk toegenomen (streven * efficiency)
Letters elk apart met hun namen uitgesproken
Letters als opeenvolgende klanken van woord uitgesproken
Willekeurige delen van woorden/woorddelen tot 1 woord samenvoegen (delen op zichzelf * 
betekenisdragend) = splinterwoorden (oorsprong: commerciële sfeer) 

10. Ontleningen 

 

Aantal onfiltered= enorm
Toegenomen internationale contacten
Behoefte aan nieuwe woorden
Invloeden
Frans (blijft groot, zeker in Vla.)
Duits (sinds 18e eeuw)
19e & 20e eeuw: politiek, economisch & cultureel gewicht
Soms: woorden behouden uitspraak, soms: vernederlandst (nauwe verwantschap talen)
Engels (vanaf 19e eeuw)
Overheersende betekenis Engels-sprekende landen in wereld sinds einde 18e eeuw
* Grootste aantal ontleningen, op allerlei terreinen
Spaans, Italiaans, Scandinavisch, Fries, Russisch, Bulgaars, Fins, Indisch, Arabisch, Perzisch, …
Niet altijd directe ontlening (maar via andere taal)
Internationale termen, vrij recent uit van oorsprong klassieke delen gevormd
Meestal ontlening beperkt tot overname woorden
In klank & andere opzichten aan Ned. aangepast
Invloed van Frans, Duits & Engels in ‘onzichtbare’ ontlening
Leenvertalingen
Betekenisontleningen
(Gallicismen, germanismen, anglicismen)
Woordontlening
Nieuwe zaken & begrippen, waarvoor Ned. Nog niet over manier van uitdrukken beschikte
Woorden ontleend terwijl inheemse = beschikbaar
In extreemste geval: relexificatie (gewone woorden voor gewone zaken/begrippen uit centrale woordenschat vervangen door vreemde woorden)
Eg:  Frans > Ned. (vaak: semantische / stilistische differentiatie)
Joods (via Jiddisch / via Bargoens)
Puristisch verzet in moderne tijd (vooral >< ‘onzichtbare’ ontleningen
>< Frans (heel oud)
Heropleving in Franse tijd & met opkomende nationalisme
>< Duitsland
Groeiende macht 18e eeuw
Strijd getuigd soms van bekrompenheid
>< Engels
Sterke invloed * bedreiging, onfiltered= natuurlijk verschijnsel
Overbodige verdwijnt wel weer vanzelf
Semantische / stilistische variatie
Enkel bij reflexificatie: gevaar voor verlies oorspronkelijke identiteit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

